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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

« Always check the appliance before you use it. Do not use the appliance if it is
damaged, as this may cause injury.

« The adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

=) The shaver is suitable for cleaning under an open water tap.

o Suitable for use in a bath or shower.

« WARNING: Detach the shaver from the charging adapter before cleaning it in
water,

« Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained
via our International Service Centres.

« This product should only be used with the charging adaptor supplied.

« Always replace a damaged adaptor with one of the original type.

Do not use the shaver, charging adaptor, charging stand or any other part if it is
damaged, as this may cause injury.

This appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet,
except when charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

This appliance is not intended for commercial or salon use.
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PARTS

1. On/off switch 9. Beard trimming attachment
2. Head and cutter assembly 10. Comb

3. Hair pocket 11. Comb adjustment dial

4. LEDdisplay 12. Adaptor (not shown)

5. Pop-up trimmer 13. Headguard (not shown)

6. Trimmer release button 14. Cleaning brush (not shown)
7. Charging pins 15. Storage case (not shown)

8. Charging stand

GETTING STARTED

CHARGE THE SHAVER:

Note: This shaver is for cordless use only.

1. Ensure the appliance is turned off.

Connect the charging stand to the adaptor and then to the mains.

Place the shaver in the charging stand.

Charge for at least 24 hours when using for the first time.

Allow 90 minutes for a full charge.

«  The LCD display will indicate when the shaver is fully charged.

+  When charge is low ‘Lo’ will appear on the screen and will flash until the shaver is
plugged in to charge. When charging, the LEDs blink in a clockwise rotation. When
fully charged the indicator will flash 60 for 5 minutes and then the display will shut off.

«  To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then recharge
for 24 hours.

«  The appliance adapts automatically to a mains voltage between 100V and 240V.

M

INSTRUCTIONS FOR USE

It is recommended that you use your new shaver daily for up to four weeks to allow time for
your beard and skin to become accustomed to the new shaving system.

SHAVING

1. Switch the shaver on.

2. Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.

3. Onlyapply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too hard can
damage the heads and make them vulnerable to breakage).

4. Useshort, circular strokes.
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SHAVING WITH SHAVING GEL

+  Follow the same instructions as dry shaving if using shaving gel.

« CAUTION After use with shaving gel, please rinse the head and cutters under warm
water to clean away any excess gel and debris.

TRIMMING

+ Push the trimmer button to release the detail trimmer.

+ Hold the trimmer at right angles to your skin.

+  Place the trimmer at desired trim line for a quick, easy, professional trim.
+  Toretract the trimmer, push down until it locks into position.

BEARD TRIMMER ATTACHMENT

To fit the beard trimmer attachment:

1. Switch off your shaver.

2. Grasp the head and cutter assembly and pull it away from the body of your shaver
(Fig A).

3. Ifusing, snap the comb to the beard trimming attachment (Fig B).

4. Align the underside of the beard trimmer attachment with the hexagonal recess in the
shaver body and click it into place (Fig C).

+ Use the trimmer without the comb for trimming hair close to the skin. This will trim hair
to ITmm, holding the blades perpendicular to the skin will trim hair to 0.4mm.

+ Adjust the comb setting by rotating the adjustment dial on top of the comb clockwise
to increase the cut length or anticlockwise to reduce the cut length. The selected
setting is shown on the scale.

TRAVEL LOCK

The Travel Lock feature prevents the shaver from turning on and discharging accidentally

while packed in luggage.

To set the travel lock:

. Press and hold the on switch for 3 seconds. The shaver will turn on, then will shut off
after the 3 seconds. The LED display will flash five times to indicate the lock is set.

. While the travel lock is set, if the on switch is pressed, the LED display will flash three
times to indicate the shaver is in travel lock mode.

To Unlock the Travel Lock:

. Press and hold the on switch for 3 seconds. The LED display will flash three times while
the button is being held and then the shaver will turn on.

TURBO FEATURE

Use the Turbo feature to shave thick stubble. Press the on/off switch once to operate the
shaver at normal speed. Press the on/off switch a second time to operate the shaver in Turbo
mode. When the Turbo feature is activated the LED display will cycle around. To deactivate
press the on off switch once to turn the shaver off.
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TIPS FOR BEST RESULTS

. Use moderate to slow stroking movements. The use of short circular motions in
stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the neck and chin line.
. DO NOT press hard against the skin in order to avoid damage to the rotary
heads.

CARE FOR YOUR SHAVER

To ensure long lasting performance clean after each use.

1. Grasp the head and cutter assembly and pull it away from the body of your shaver
(Fig D).

2. Pullthe face off the hair pocket (Fig E).

3. Tap outexcess hair shavings from the hair pocket (Fig F). Hair clippings can also be
washed out of the hair pocket and or shave face by rinsing these under the tap.

4. Oncedry, snap the face back onto the hair pocket.

+  Theeasiestand most hygienic way to clean the appliance is by rinsing the appliance
head after use with warm water.

+  Lubricate the teeth of the trimmer every six months with a drop of sewing machine oil.

REMOVING THE RECHARGEABLE BATTERY

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the

shaver case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.

«  Therechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

Disconnect the charging adapter before removing the battery.

Run the shaver until the motor stops.

Remove the head from the shaver (pull the head up and off).

Using a small screwdriver, pry the ‘collar’ off the top of the handle.

Using a small screwdriver, pry the front cover from the body.

Remove three screws located on front of shaver.

Using a small screw driver, pry up the newly unsecured inner housing to expose the

battery.

Pry the battery free from the circuit board.

. Used batteries must be removed from the appliance and disposed of at an appropriate
official recycling/collection point.

. Do not attempt to operate the shaver once you have opened it.

ovswN
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RECYCLING

2R

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.

Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerat ist filr die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erkldrt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reiniqung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt

« werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel aulSer Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

« Das Netzteil enthalt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker
nicht ab, um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies
gefahrlich sein kann.

=) Dieses Gerét it fiir eine Reinigung unter dem Wasserhahn geeignet.

o Fiir den Gebrauch in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet.

« ACHTUNG: Lgsen Sie das Gerdteteil, das Sie in der Hand halten, vom
Netzkabel, bevor Sie es unter Wasser reinigen.

Um eine magliche Gefahrdung auszuschlielSen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschadigungen aufweist. Ersatz kann durch das
Service Center /

« Kundendienst zur Verfiigung gestellt werden.

« Dieses Gerdt sollte nur mit dem mitgelieferten Netzteil aufgeladen werden.

« Frsetzen Sie ein beschddigtes Netzteil oder eine beschédigte Ladestation nur

durch ein Original-Ersatzteil.
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Verwenden Sie den Rasierer, das Netzteil, die Ladestation und andere Teile nicht, wenn
diese beschadigt sind, da dies zu Verletzungen fiihren kann.

Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall
unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten
Oberflachen in Berlihrung.

SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw.
trennen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln
Sie es auch nicht um das Gerét.

Dieses Gerat ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

HAUPTMERKMALE

1. Ein-/Ausschalter 9. Barttrimmer-Aufsatz

2. Scherkopf- und Klingenblock 10. Kamm

3. Haarauffangkammer 11. Einstellrad des Kamms

4. LED-Display 12. Adapter (Nicht abgebildet)

5. Detail-/Langhaarschneider 13. Schutzkappe (Nicht abgebildet)

6. Freigabetaste Detail-/ Langhaarsch- 14. Reinigungsbiirste (Nicht abgebildet)
neider 15. Aufbewahrungstasche (nicht abge-

7. Kontaktstifte bildet)

8. Ladestation

VORBEREITUNGEN

AUFLADEN IHRES RASIERERS
Hinweis: Dieser Rasierer ist nur fir den Akkubetrieb geeignet.

1.
2.

3.
4.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Verbinden Sie die Ladestation mit dem Ladeadapter und schlieBen Sie sie dann an das
Stromnetz an.

Setzen Sie den Rasierer auf die Ladestation.

Bevor Sie das Gerat das erste Mal in Betrieb nehmen, laden Sie es fiir mindestens 24
Stunden auf.

Der Akku ist nach 90 Minuten vollstéandig aufgeladen.

Das LCD-Display zeigt an, ob der Rasierer vollstdndig aufgeladen ist.

Wenn der Ladezustand gering ist, erscheint ,Lo" auf der Anzeige und blinkt solange
auf bis der Rasierer aufgeladen wird. Wéhrend des Aufladens blinkt die LED-Anzeige
im Uhrzeigersinn rotierend auf. Sobald das Gerét vollstandig aufgeladen ist, blinkt auf
der Minutenanzeige 5 Minute lang die Zahl 60, anschlieBend schaltet sich die Anzeige
automatisch ab.

Um die Lebensdauer Ihres Akkus zu verldngern, lassen Sie diesen alle sechs Monate
vollstéandig entladen, um ihn dann 24 Stunden wieder vollstandig aufzuladen.

Das Gerét stellt sich automatisch auf eine Netzspannung zwischen 100V und 240V ein.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

RASIEREN
Wir empfehlen lhnen, den neuen Rasierer bis zu vier Wochen téglichanzuwenden, damit
sich Ihr Bart und Ihre Haut an das neue Rasiersystemgewdhnen kdnnen.

1.
2.
3.

4.

Schalten Sie den Rasierer ein.

Spannen Sie mit Ihrer freien Hand die Haut, damit die Haare aufstehen.

Uben Sie wahrend der Rasur nur méBigen Druck auf den Scherkopf aus (zu starker
Druck kann die Scherkopfe beschadigen und sie bruchanfallig machen).

Machen Sie kurze, kreisférmige Bewegungen.

RASIEREN MIT RASIERGEL

Beim Rasieren mit Rasiergel folgen Sie denselben Anweisungen wie bei der

Trockenrasur.

VORSICHT

Bitte spilen Sie den Kopf und die Klingen nach der Verwendung von Rasiergel mit
warmem Wasser ab,

damit Gelreste und Ablagerungen entfernt werden.

TRIMMEN

.

Driicken Sie den Knopf um den Detail-/Langhaarschneider auszufahren.

Halten Sie den Detail- / Langhaarschneider im rechten Winkel auf Ihre Haut.

Platzieren Sie den Detail-/Langhaarschneider an der gewiinschten Trimmlinie fiir
schnelles, einfaches und professionelles Trimmen.

Um den Detail- / Langhaarschneider wieder einzufahren, nach unten driicken, bis erin
seiner Position einrastet.

BARTTRIMMER-AUFSATZ
Anbringen des Barttrimmer-Aufsatzes:

1.
2.

Schalten Sie den Rasierer aus.

Halten Sie den Scherkopf und Klingenblock fest und ziehen Sie ihn vom Griff Ihres
Rasierers weg (Abb. A).

Wenn Sie den Kamm benutzen wollen, lassen Sie ihn auf dem Barttrimmer-Aufsatz
einrasten (Abb. B).

Richten Sie die Unterseite des Barttrimmer-Aufsatzes an der sechseckigen Vertiefung
im Gerét aus und lassen Sie ihn einrasten (Abb. C).

Fir eine Schnittlange von 1 mm benutzen Sie den Trimmer ohne Kamm. Fir eine
Schnittlange von 0,4 mm setzen Sie die Klinge senkrecht zur Haut auf.

Stellen Sie den Kamm ein, indem Sie das Einstellrad oben am Kamm im Uhrzeigersinn
drehen, um die Schnittlénge zu erhéhen oder gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu
verringern. Die gewahlte Einstellung wird auf der Léngenskala angezeigt.
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REISESPERRE

Die Reisesperre verhindert, dass der Rasierer sich im Reisegepack versehentlich einschaltet.

Aktivieren der Reisesperre:

. Halten Sie den An-Schalter 3 Sekunden lang gedriickt. Der Rasierer schaltet sich ein
und nach den 3 Sekunden wieder aus. Die LED-Anzeige blinkt finfmal, um die
Aktivierung der Reisesperre anzuzeigen.

+ Wird der An-Schalter gedriickt, wéhrend die Reisesperre aktiviert ist, blinkt die
LED-Anzeige dreimal, um anzuzeigen, dass sich der Rasierer im Sperrmodus befindet.

TURBO-FUNKTION

. Nutzen Sie die Turbo-Funktion fiir die Rasur dichter Bartstoppeln.

+  Wenn Sie die Ein-/Aus-Taste einmal driicken, dann benutzen Sie den Rasierer mit der
normalen Geschwindigkeit. Driicken Sie die Ein/Aus-Taste ein zweites Mal, dann
benutzen Sie den Rasierer in der Turbo-Funktion. Wenn die Turbo-Funktion aktiviert
ist, bewegt sich die LED-Anzeige kreisformig.

. Um die Funktion zu deaktivieren, driicken Sie die Ein/Aus-Taste einmal, um den
Rasierer auszuschalten.

TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

« MaBige bis langsame Streichbewegungen machen.

« Mitkurzen, kreisférmigen Bewegungen in hartnackigen Bereichen kann man eine
griindlichere Rasur erzielen, insbesondere im Nacken und entlang der Kinnlinie.

. NICHT zu fest gegen die Haut driicken, um die Rotationsképfe nicht zu beschéadigen.

PFLEGE IHRES RASIERERS

Wir empfehlen lhnen, das Gerét nach jeder Verwendung zu reinigen.

1. Halten Sie den Scherkopf und Klingenblock fest und ziehen Sie ihn vom Griff Ihres
Rasierers weg (Abb. D).

2. Ziehen Sie die Front von der Haarauffangkammer weg (Abb. E).

3. Vorsichtig auf einer glatten Fldche ausklopfen, um anhaftende Haarpartikel zu
entfernen. Die restlichen Haare abbiirsten/unter warmem Wasser absptilen (Abb. F).

4. Setzen Sie den Scherkopf wieder auf die Haarauffangkammer und lassen Sie ihn
einrasten.

. Der einfachste und hygienischste Weg zur Reinigung des Gerats ist, das Gerdt nach
dem Gebrauch mit warmem Wasser abzuspiilen.

. Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit einem
Tropfen Néhmaschinendl.
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AKKU ENTFERNEN

Wir raten lhnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu -

lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Rasierergehduses haben scharfe Kanten und

konnen bei unsachgemaBer Handhabung zu Verletzungen fihren.

. Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerét entfernt werden.

1. Das Gerdt muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

2. Entfernen Sie den Scherkopf vom Rasierer (ziehen Sie den Scherkopf erst nach oben
und dann ab).

3. Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um den ,Ring” am Oberteil des Griffes
zu entfernen.

4. Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um die Frontabdeckung des Gehéuses
zu entfernen.

5. Entfernen Sie drei Schrauben aus dem vorderen Teil des Rasierers.

6.  Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um das nunmebhr freigelegte
Innengehduse zu entfernen und an den Akku zu gelangen.

7. Entfernen Sie den Akku von der Leiterplatine.

. Der Akku muss vorschriftsméBig entsorgt werden.

RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir
ﬁ Ei Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, diirfen Geréte sowie

wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien bei entsprechenden amtlichen
Recycling- / Riicknahmestellen.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
Zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

« De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te
vervangen door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

= Dit apparaat is geschikt voor reiniging onder stromend water.

o Geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.

+ WAARSCHUWING: Maak het handbediende onderdeel van de kabel los
alvorens het met water te reinigen.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende
onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.

« Dit product mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

« Vervang een beschadigde oplaadadapter of oplaadstandaard met een
origineel onderdeel.

« Dit product mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

Gebruik het scheerapparaat, de oplaadadapter, de oplaadstandaard of een ander
onderdeel niet als het beschadigd is, omdat dit letsels kan veroorzaken.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.
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. Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

« Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.

«  Zorgervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.

. Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Aan/uit schakelaar 9. Hulpstuk om baard te trimmen
2. Scheerunit en meseenheid 10. Kam

3. Haarkamer 11. Instelknop kam

4. LEDdisplay 12. Adapter (Geen afbeelding)

5. Pop up trimmer 13. Beschermkap (Geen afbeelding)
6. Ontgrendelingsknop voor trimmer 14. Reinigingsborstel (Geen afbeelding)
7. Contactpunten 15. Opbergetui (niet afgebeeld)

8. Oplaadstandaard

OM TE BEGINNEN

UW APPARAAT OPLADEN

Opmerking: dit apparaat is alleen geschikt voor snoerloos gebruik.

1. Zorgervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

2. Sluit de adapter aan op de oplaadstandaard en steek vervolgens de stekker in het

stopcontact.

Plaats het scheerapparaat in de oplaadstandaard.

. Laad het apparaat tenminste 24 uur op voor het eerste gebruik.

. Het apparaat wordt in 90 minuten volledig opgeladen.

. Het LCD-display geeft aan wanneer het scheerapparaat volledig is opgeladen.

. Wanneer de batterij bijna leeg is, verschijnt ‘Lo’ op het digitale display en knippert
deze totdat het apparaat op een stopcontact wordt aangesloten om te worden
opgeladen. Tijdens het opladen, zal de LED-indicatie met de klok mee oplichten.
Wanneer volledig geladen, zal op de display 60 knipperen gedurende 5 minuten en
vervolgens de display uitschakelen.

« Omde levensduur van de batterijen te verlengen, dienen deze iedere 6 maanden
geheel ontladen te worden. Laad ze vervolgens gedurende 24 uur weer volledig op.

. Het apparaat past zich automatisch aan op een voltage tussen 100V en 240V.

&
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GEBRUIKSAANWIJZING

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe apparaat dagelijks te
gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen aan het nieuwe
scheersysteem.

SCHEREN

1.

Zet het apparaat aan.

2. Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.

3. Druklicht op de scheerkop tijdens het scheren (wanneer u te hard drukt, kan dit de
scheerkoppen beschadigen en kwetsbaar maken voor breuk).

4. Maakkorte, ronddraaiende bewegingen.

SCHEREN MET SCHEERGEL

+ Volg dezelfde instructies als bij het droogscheren wanneer u scheergel gebruikt.

+ VOORZICHTIG

. Nadat u het apparaat met scheergel hebt gebruikt, reinigt u de scheerkop en de
messen met warm water om overtollige scheergel en vuil weg te spoelen.

TRIMMEN

Druk op de trimmerknop om de detailtrimmer vrij te geven.

Houd de trimmer in een rechte hoek tegen uw huid.

Plaats de detailtrimmer op de gewenste plaats voor een snelle, gemakkelijke en
professionele styling.

Om de trimmer terug te plaatsen, duwt u deze naar beneden totdat deze op zijn plaats
klikt.

HULPSTUK OM BAARD TE TRIMMEN
Het hulpstuk bevestigen:

1.
2.

Schakel uw scheerapparaat uit.

Pak de kop en het mesje vast en trek het weg van het centrale deel van uw
scheerapparaat (Afb. A).

Als u de kam gebruikt, klikt u op het baardtrimhulpstuk (Afb. B).

Lijn de onderkant van het baardtrimhulpstuk uit met de zeskantige uitsparing in de
behuizing van het scheerapparaat en klik erop (Afb C).

Gebruik de trimmer zonder de kam om het haar dicht bij de huid te trimmen. Hiermee
trimt u het haar tot 1 mm, als u de bladen loodrecht op de huid houdt zal het haar tot
0,4 mm worden getrimd.

Pas de instelling van de kam aan door de instelknop bovenaan de kam rechtsom te
draaien om de snijlengte te vergroten of linksom om de snijlengte te verkleinen. De
geselecteerde instelling wordt op de schaal getoond.

REISVERGRENDELING
De reisvergrendeling voorkomt dat uw scheerapparaat per ongeluk inschakelt als het uw
bagage zit.
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De reisvergrendeling inschakelen:
«  Drukde aan-knop in en houdt hem 3 seconden ingedrukt. Het scheerapparaat
schakelt in, en schakelt na de 3 seconden weer uit. Het led-scherm knippert vijf keer
om aan te geven dat de vergrendeling is ingeschakeld.
«  Alsde reisvergrendeling is ingeschakeld en op de aan-knop wordt gedrukt, knippert
het led-scherm drie keer om aan te geven dat het scheerapparaat vergrendeld is.
TURBOFUNCTIE
«  Gebruik de Turbo-functie om dikke stoppels te scheren.
«  Drukeenmaal op de aan/uitschakelaar om op normale snelheid te scheren. Druk
nogmaals op de aan/uitschakelaar om op turbosnelheid te scheren. Wanneer de

turbofunctie is ingeschakeld, draait de cyclus op de led-display.
«  Drukopnieuw op de aan/uitschakelaar om het scheerapparaat uit te schakelen.

TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

+  Maaklangzame verticale bewegingen. Het gebruik van korte, ronddraaiende
bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke zones, voornamelijk rond de

hals en kin.

« DrukNIET te hard tegen de huid om schade aan de roterende scheerkoppen te
voorkomen.

UW APPARAAT VERZORGEN

Wij raden u aan om uw apparaat na ieder gebruik te reinigen.

1. Pakde kop en het mesje vast en trek het weg van het centrale deel van uw
scheerapparaat (Afb. D).

2. Trekdevoorzijde van de haarkamer er af (Afb. E).

3. Klop deze zachtjes uit op een vlakke ondergrond om afgeschoren haartjes te
verwijderen (Afb. F). Achtergebleven haartjes kunnen worden verwijderd met een
reinigingsborsteltje of worden weggespoeld onder stromend water.

4. Wanneer de scheerkoppen droog zijn, plaatst u deze terug op de haarkamer.

+  Demeest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is door de
kop na ieder gebruik met warm water af te spoelen.

«  Desnijbladen van de trimmer dienen iedere 6 maanden met een druppel
naaimachineolie ingesmeerd te worden.

DE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen.
Bepaalde delen van het scheerapparaat hebben scherpe randen en kunnen letsels
veroorzaken als deze niet correct worden gehanteerd.

«  De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.
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. Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van
de batterij.

1. Verwijder de scheerkop van het apparaat (trek de scheerkop omhoog en er vanaf).

2. Wrik de "kraag” aan de bovenkant van het handvat los met een kleine
schroevendraaier.

3. Wrik het voorpaneel van de behuizing los met een kleine schroevendraaier.

4. Verwijder de drie schroeven aan de voorzijde van het apparaat.

5. Wrik met een kleine schroevendraaier de blootgestelde interne behuizing los om de
batterij bloot te leggen.

6.  Wrik de batterij los van de printplaat.
De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden weggegooid.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
ﬁ Ei vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare

batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en

niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sar. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants d'au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou

mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se

faire uniquement apres avoir requ des instructions appropriées et sous la

supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation

en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors

de portée des enfants.

['adaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas |'adaptateur pour le

remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation
dangereuse.

= Peut étre nettoyé sous un robinet d'eau courante.

Peut étre utilisé dans la baignoire ou la douche.

AVERTISSEMENT : Séparez la composante portable du cable d'alimentation
avant de nettoyer Iappareil dans I'eau.

N'utilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
(onsommateurs.

(et appareil doit étre utilisé exclusivement avec I'adaptateur de chargement
fourni.

Veillez toujours remplacer un adaptateur ou un socle de chargement
endommagé par une piece d'origine.

N'utilisez pas le rasoir, 'adaptateur de chargement, le socle de chargement ou tout
autre élément qui serait endommagé, étant donné que cela pourrait causer des
blessures.
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+ Unappareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est

. branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

. Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des
surfaces chauffées.

. Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

. Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

+ Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Bouton marche/arrét 9. Accessoire de taille de la barbe

2. Ensemble de tétes rotatives et lames 10. Guide de coupe

3. Réservoir a poils 11. Molette de réglage de coupe

4. EcranLED 12. Adaptateur (Non illustré)

5. Tondeuse escamotable 13. Capot de protection (Non illustré)
6. Bouton de déblocage de la téte tondeuse 14. Brosse de nettoyage (Non illustré)
7. Connecteurs de recharge 15. Vanity (non illustré)

8. Socle de charge

POUR COMMENCER

CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR

Remarque : Ce rasoir est destiné exclusivement a un usage sans fil.

1. Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

Connectez le socle de charge a I'adaptateur et ensuite au secteur.

Placez le rasoir dans le socle de charge.

Chargez-le pendant au moins 24 heures lors de la premiere utilisation.

Attendre 90 minutes pour une charge compleéte.

. Laffichage LCD indique lorsque le rasoir est complétement chargé.

. Lorsque le niveau de charge est bas, ‘Lo’ est affiché sur I'écran digital et clignote
jusqu’a ce que le rasoir soit branché pour étre rechargé. Lors de la charge, les LEDs
clignotent une a une dans le sens des aiguilles d'une montre. Lorsque le rasoir est
completement chargé, I'indicateur va afficher 60 pendant 5 minutes et ensuite
I'affichage va s'éteindre.

. Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger complétement
tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant 24 heures.

+  Lappareil s'adapte automatiquement au voltage du secteur entre 100 V et 240 V.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Pour une meilleure performance de rasage, il est recommandé d'utiliser votre nouveau
rasoir quotidiennement pendant quatre semaines afin de donner le temps a votre barbe et
votre peau de s'accoutumer au nouveau systéme de rasage.
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RASAGE

1. Allumezlerasoir.

2. Etirezla peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.

3. Effectuez uniquement une légére pression sur la téte de rasage pendant que vous vous
rasez (appuyer trop fortement peut endommager les tétes et les rendre fragiles).

4. Faites des passages courts et circulaires.

SE RASER AVEC DU GEL DE RASAGE

«  Suivez les mémes instructions que pour rasage a sec si vous utilisez un gel de rasage.

«  PRECAUTION:

«  Apres utilisation de I'appareil avec du gel de rasage, veuillez rincer la téte et les lames
sous |'eau chaude pour éliminer tout excédent de gel et tous résidus.

TONDRE

«  Appuyezsurle bouton de déblocage de la tondeuse pour libérer la tondeuse précision.

«  Maintenez la tondeuse a angle droit vers votre peau.

«  Placezlatondeuse a I'endroit souhaité pour une coupe rapide, facile et professionnelle.

«  Pour rétracter la tondeuse, poussez vers le bas jusqu’a ce qu'elle se clipse en position
de verrouillage.

ACCESSOIRE DE TONDEUSE

Pour fixer 'accessoire de taille de la barbe :

1. Eteignez votre rasoir.

2. Tenezlatéte durasoir et le bloc des lames et séparez-les du corps de votre rasoir (Fig.
A).

3. Lecaséchéant, enclenchez le guide de coupe sur 'accessoire de taille de la barbe (Fig.
B).

4. Alignez la partie inférieure de I'accessoire de la tondeuse sur la cavité hexagonale dans
le corps du rasoir et enclenchez-la a sa place (Fig. C).

. Utilisez la tondeuse sans le guide de coupe pour tailler les poils a ras de la peau. Cela
vous permettra de couper les poils a T mm. En tenant les lames perpendiculairement a
la peau, vous pouvez couper les poils a 0,4 mm.

«  Ajustezleréglage du guide de coupe en faisant pivoter la molette de réglage située
au-dessus du guide de coupe dans le sens horaire pour augmenter la longueur de
coupe ou dans le sens antihoraire pour réduire la longueur de coupe. Le réglage
sélectionné est affiché sur I'échelle.

VERROU DE VOYAGE

Le verrouillage de voyage empéche le rasoir de se mettre en marche accidentellement

quand il se trouve dans vos bagages.

Pour verrouiller I'appareil :

«  Appuyez sur le bouton de mise en marche et maintenez-le enfoncé pendant 3
secondes. Le rasoir va s'allumer, puis s'éteindra apres ce laps de 3 secondes.
L'affichage LED clignote cinq fois pour indiquer que le verrouillage est activé.
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. Lorsque le verrouillage est activé, si le bouton de mise en marche est enfoncé,
I'affichage LED clignote trois fois pour indiquer que le rasoir est verrouillé.

FONCTION TURBO

. Utilisez la fonction Turbo pour raser une barbe naissante épaisse.

. Appuyez sur le bouton on/off (marche/arrét) une fois pour faire fonctionner le rasoir a
la vitesse normale. Appuyez sur le bouton on/off (marche/arrét) une deuxieme fois
pour utiliser le rasoir en mode Turbo. Lorsque la fonction Turbo est activée, I'affichage
LED s'allume en continu.

. Pour désactiver cette fonction, appuyez sur le bouton on/off (marche/arrét) une fois
pour éteindre le rasoir.

CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

. Faites des mouvements modérés voire lents. Des petits mouvements circulaires sur les
zones difficiles peuvent permettre d'obtenir un rasage précis, surtout vers le cou et le
menton.

. NE PAS appuyer trop fortement contre la peau afin d'éviter des dommages sur les tétes
rotatives.

ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR

Nous vous recommandons de nettoyer votre appareil aprés chaque utilisation.

1. Tenezlatéte du rasoir et le bloc des lames et séparez-les du corps de votre rasoir (Fig.
D).

2. Séparezle visage du réservoir de poils (Fig. E).

3. Tapotez doucement sur une surface plate pour retirer les résidus du réservoir a poils.
Vous pouvez également rincer le réservoir a poils et/ou la face avant du rasoir en les
passant sous I'eau courante (Figure F).

4. Unefois seche, enclenchez la face avant sur le réservoir a poils.

. La facon la plus facile et hygiénique de nettoyer votre appareil est de rincer la téte a
I'eau chaude apreés utilisation.

. Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six mois avec une goutte d’huile de machine
acoudre

RETRAIT DE LA BATTERIE

Nous vous recommandons vivement de faire appel & un professionnel pour retirer la
batterie rechargeable. Certaines parties du boitier du rasoir et certaines pieces ont des
bords coupants et pourraient causer des blessures en cas de manipulation incorrecte.
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«  Labatterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.

L'appareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

Retirez la téte du rasoir (tirez la téte vers le haut et séparez-la de I'appareil).

Al'aide d'un petit tournevis, soulevez le ‘collier’ de la partie supérieure de la poignée.

Avec un petit tournevis, retirez le couvercle frontal du corps de 'appareil.

Retirez les trois vis situées sur la partie avant du rasoir.
Al'aide d'un petit tournevis, soulevez le boitier intérieur que vous venez de dévisser

pour exposer la batterie.

Séparez la batterie du circuit imprimé.

«  Labatterie doit étre éliminée en toute sécurité.

s W
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RECYCLAGE
Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
—

ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato i han recibido las instrucciones apropiadas y comprenden los
peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por nifios, salvo que
sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

- Eladaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para
sustituirlo por otro conector, dado que serfa peligroso.

= Apto paralavarse con aqua.

o Apta para utilizar en el bafio o la ducha.

« ADVERTENCIA: Separe la parte extraible del cable de alimentacion antes de

limpiar con aqua.

No use el producto con un cable dafiado. Puede obtenerse un recambio a

través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

Se recomienda utilizar este producto solo con el adaptador proporcionado.

« Sustituya siempre un adaptador o una estacion de carga averiados por un
repuesto del mismo tipo que el original.

No utilice la afeitadora, el adaptador, la estacion de carga ni ninguin otro componente
si estan dafados, ya que podrian causar lesiones.

No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a

una toma de corriente, excepto si se esta cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacién alejados de superficies

calientes.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.
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. No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
+  Esteaparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PIEZAS

1. Interruptor de encendido/apagado 10. Peine

2. Conjunto de cabezal y cuchillas 11. Dial de ajuste del peine guia

3. Recogepelos 12. Adaptador (no se muestra en la imagen)
4. Pantalla LED 13. Protector del cabezal (no se muestra en
5. Cortapatillas extensible laimagen)

6. Botdn de extraccion del cortador 14. Cepillo de limpieza (no se muestra en la
7. Clavijas de carga imagen)

8. Basede carga 15. Estuche de almacenamiento (no

9. Accesorio barbero mostrado)

COMO EMPEZAR

PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA

Nota: este aparato solo se utiliza sin cable.

1. Asegurese de que el aparato esta apagado.

Conecte la base de carga al adaptador y después a la corriente.

Coloque la afeitadora en la base de carga.

Cargue el aparato durante al menos 24 horas cuando lo utilice por primera vez.

Cargue la afeitadora completamente durante 90 minutos.

. La pantalla LCD indicara cudndo el aparato esta completamente cargado.

. Cuando la bateria esté baja, la pantalla mostrara la indicacién «Lo» y se iluminard hasta
que la afeitadora se ponga a cargar. Mientras se esté cargando, los pilotos LED
parpadearan con un movimiento giratorio hacia la derecha. Cuando esté cargada por
completo, el indicador mostrara de forma intermitente «60» durante 5 minutos y luego
la pantalla se apagara.

. Para conservar la vida Gtil de la bateria, deje que se agote completamente cada seis
meses y luego recarguela durante 24 horas.

«  Elaparato se adapta automaticamente a un voltaje entre 100 V'y 240 V.
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INSTRUCCIONES DE USO

Para obtener un 6ptimo afeitado se recomienda utilizar la nueva maquina de afeitar
diariamente por un periodo maximo de cuatro semanas para que la barbay la piel se
acostumbren al nuevo sistema de afeitado.
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AFEITADO

1. Encienda la afeitadora.

2. Estirela piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.

3. Haga una ligera presion sobre el cabezal de la afeitadora durante el afeitado (una
presion fuerte puede causar daios en los cabezales y hacerlos propensos a roturas).

4. Utilice movimientos cortos y circulares.

AFEITADO CON ESPUMA DE AFEITAR

« Siutiliza espuma de afeitar siga las mismas instrucciones que en el afeitado en seco.

.« ATENCION

«  Tras el uso con espuma de afeitar, enjuague el cabezal y las cuchillas con agua
templada para limpiar el exceso de espuma y de residuos.

RECORTE

. Presione el boton de recorte para extraer el cortador de precision.

+  Sostenga el cortador en dngulo recto con respecto a la piel.

+  Coloque el cortador en la linea de recorte deseada para obtener un corte rapido,
sencillo y profesional.

. Para replegar el cortador empujelo hacia abajo hasta que encaje en su posicion.

ACCESORIO BARBERO

Colocacion del accesorio:

1. Apague el aparato.

2. Sujete el conjunto de corte y el cabezal y sepérelo del cuerpo del aparato (fig. A).

3. Siutiliza el peine guia, encdjelo en el accesorio barbero (fig. B).

4. Coloque la parte inferior del accesorio barbero sobre el hueco hexagonal del cuerpo
del aparato y presione el accesorio hasta que encaje con un clic (fig. C).

. Utilice el accesorio sin el peine guia para un recorte mas apurado. Asi recortara el vello
a 1 mm; si sujeta las cuchillas de forma perpendicular a la piel, recortara el vello a 0,4
mm.

« Ajuste el peine guia girando el dial de ajuste situado en su parte superior. Girelo en el
sentido de las agujas del reloj para aumentar la longitud del corte y en sentido
contrario para reducirla. El ajuste seleccionado se muestra en la escala.

BLOQUEO DE VIAJE

El bloqueo de viaje evita que la afeitadora se encienda de forma involuntaria cuando esta

guardada dentro del equipaje.

Para activar el bloqueo para viaje:

+  Mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. La afeitadora se
encenderd y a continuacion se apagard pasados los 3 segundos. La pantalla LED
parpadeara cinco veces para indicar que el bloqueo esté activado.

. Si se pulsa el interruptor de encendido con el bloqueo de viaje activado, la pantalla

LED parpadeara tres veces para indicar que la afeitadora esta en modo de bloqueo
para viaje.
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FUNCION TURBO

« Utilice la funcién Turbo para afeitar la barba corta y cerrada.

«  Pulse el interruptor de encendido y apagado una vez para utilizar la afeitadora a
velocidad normal. Pulse el interruptor de encendido y apagado una segunda vez para
utilizar la afeitadora en modo turbo. Cuando la funcién turbo esté activada la pantalla
LED se iluminara de forma ciclica.

«  Paradesactivarla pulse el interruptor de encendido y apagado una vez para apagar la

afeitadora.

CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

. Aféitese con movimientos moderados o lentos.

«  Siefecttia movimientos circulares cortos en areas problematicas se obtendra un
afeitado mas apurado, especialmente a lo largo de la linea del cuello y de la barbilla.

. NO presione con fuerza contra la piel a fin de evitar que los cabezales se deterioren.

CUIDADO DEL APARATO

Recomendamos limpiar la afeitadora después de cada uso.

1. Sujete el conjunto de cortador y cuchillay sepérelo del cuerpo del aparato (fig. D).

2. Aparte la cara del recogepelos (fig. E).

3. Golpee suavemente el recogepelos para retirar el pelo acumulado (fig. F). Los restos de
pelo también se pueden retirar del recogepelos y del accesorio de afeitado rotativo
lavdndolos debajo del grifo.

4. Unavezseco, encaje de nuevo el accesorio de afeitado rotativo

. en el recogepelos.

«  Lamanera mas higiénica y sencilla de limpiar su afeitadora es enjuagando el cabezal
del aparato con agua tibia después de su uso.

. Lubrifique los dientes del recortador cada seis meses con una gota de aceite para
maéquinas de coser.

CAMBIO DE LA BATERIA

Se recomienda encarecidamente que la bateria recargable sea retirada por un profesional.

Algunas herramientas y partes de la carcasa de la afeitadora tienen bordes cortantes y

pueden causar heridas si no se manipulan correctamente.

. La bateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

«  Elaparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la baterfa.

1. Extraiga el cabezal de la afeitadora (tire del cabezal hacia arriba para extraerlo).

2. Conayuda de un destornillador pequefio, desatornille el anillo de la parte superior del
mango.
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3. Conayudade un destornillador pequeno, retire la tapa frontal del cuerpo de la
afeitadora.

4. Retire los tres tornillos que hay en el frontal de la afeitadora.

5. Conayuda de un destornillador pequeio, levante el armazon interior para dejar al
descubierto la baterfa.

6. Extraiga la bateria de la placa de circuito impreso.

. La bateria debe desecharse de forma segura.

RECICLAJE
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
—

eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

Lapparecchio pu essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibil
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto
anni.

'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare 'adattatore per
sostituirlo con un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione
pericolosa.

= Adatto alla pulizia sotto I'acqua corrente.

=

Adatto per 'uso nella vasca o sotto la doccia.

|

AVVERTIMENTO: Staccare la parte dell'impugnatura dal cavo di alimentazione

prima della pulizia in acqua.

Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo
tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

Il presente prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con Iadattatore di
ricarica in dotazione.

Sostituire sempre un adattatore di ricarica danneggiato 0 una base di carica
con un pezzo originale.

Non utilizzare il rasoio, I'adattatore di ricarica, la base di carica o qualsiasi altra parte se

danneggiata, in quanto potrebbero conseguirne lesioni.
L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa
elettrica, tranne quando € in carica.
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« Tenerelaspina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

. Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

. Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno

« all'apparecchio.

+ Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale o professionale.

COMPONENTI

1. Interruttore on/off 10. Pettine

2. Gruppo lame e testine 11. Rotella di regolazione del pettine

3. Vaschetta per la raccolta dei peli 12. Adattatore (Non visualizzato)

4. Display LED 13. Cappuccio di protezione per testina (Non
5. Rifinitore a scomparsa visualizzato)

6. Pulsante dirilascio del rifinitore 14. Spazzolina per la pulizia (Non visualiz-

7. Connettori di ricarica zato)

8. Basediricarica 15. Custodia (non mostrata)

9. Accessorio per rifinire la barba

COME INIZIARE

CARICARE ILRASOIO

Nota: il rasoio & utilizzabile solo in modalita ricaricabile, senza cavo.

1. Assicurarsi che I'apparecchio sia spento.

Collegare la base diricarica all'adattatore e quindi alla presa di corrente.

Collocare il rasoio nella base di ricarica.

Caricare per almeno 24 ore in caso di primo utilizzo.

Considerare 90 minuti per la carica completa.

. Il display LCD indichera quando il rasoio &€ completamente carico.

. Quando la carica é bassa apparira la scritta ‘Lo’ sullo schermo e continuera a
lampeggiare fino a quando il rasoio rimarra in carica. Durante la carica, i LED
lampeggeranno ruotando in senso orario. Una volta completata la carica la spia
indichera lampeggiando 60 per 5 minuti e poi il display si spegnera.

. Per preservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6 mesi e
quindi ricaricarle per 24 ore.

. L'apparecchio si adatta automaticamente a correnti di voltaggio comprese tra 100V e
240V.
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ISTRUZIONI PER L'USO

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo rasoio
giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba e la vostra pelle al
nuovo sistema di rasatura.
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RASATURA

1. Accendere il rasoio.

2. Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione verticale

3. Esercitare solo una leggera pressione sulla testina di rasatura mentre rasate (premendo
troppo forte potrebbero danneggiarsi le testine che diventerebbero vulnerabili alle

rotture).
4. Effettuare movimenti brevi circolari.
RASATURA CON GEL

«  Sesiutilizza il gel per rasatura, seguire le stesse istruzioni della rasatura a secco.
. ATTENZIONE

«  Dopol'uso conil gel perrasatura, risciacquare testina e lame sotto un getto di acqua
calda per eliminare ogni eccesso di gel e rimasugli di peluria.

RIFINIRE

«  Premereil pulsante del rifinitore per rilasciare il rifinitore per i dettagli.

«  Tenereilrifinitore ad angolo retto sulla pelle.

. Posizionare il rifinitore all'altezza desiderata per una rifinitura rapida, semplice e
professionale.

«  Perfarritrarre il rifinitore spingere verso il basso fino a quando non si blocca in
posizione.

ACCESSORIO RIFINITORE PER LA BARBA

Per montare l'accessorio per rifinire la barba:

1. Spegnere il rasoio.

2. Afferrareil gruppo testina e le lame e estrarlo dal corpo del rasoio (Fig. A).

3. Quando losi utilizza, fare scattare il pettine nell'accessorio per rifinire la barba (Fig. B).

4. Allineare il lato inferiore dell'accessorio per rifinire la barba con I'incavo esagonale nel

corpo del rasoio e farlo scattare in posizione (Fig. C).

Utilizzare il rifinitore senza il pettine per rifinire i peli vicini alla pelle. In questo modo, si

rifiniranno i peli a Tmm, tenendo le lame perpendicolari alla pelle la rifinitura avverra a

0,4 mm.

. Regolare 'impostazione del pettine ruotando la rotella in cima al pettine in senso
orario per aumentare la lunghezza del taglio o in senso antiorario per ridurre la
lunghezza del taglio. Limpostazione selezionata é indicata sulla scala.

BLOCCO DI SICUREZZA

La funzione di blocco viaggio consente di impedire che il rasoio si accenda accidentalmente

quando risposto in valigia.

Perimpostare il blocco viaggio:

«  Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi. Il rasoio si
accendera, poi si spegnera dopo 3 secondi. Il display a LED lampeggera cinque volte
perindicare che il blocco & stato impostato.
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«  Mentreil blocco viaggio & impostato, se I'interruttore di accensione viene premuto, il
display a LED lampeggera tre volte per indicare che il rasoio & in modalita blocco
viaggio.

FUNZIONE TURBO

. Utilizzare la funzione Turbo per radere la barba dei tre giorni spessa.

. Premere una volta l'interruttore on/off (acceso/spento) per fare funzionare il rasoio a
velocita normale. Premere I'interruttore on/off una seconda volta per fare funzionare il
rasoio in modalita Turbo. Quando la funzione Turbo € attivata sul display a LED si
visualizzera una rotazione del cursore.

. Per disattivarla e spegnere il rasoio premere l'interruttore on/off una volta.

SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

. Effettuare movimenti da moderati a lenti. Effettuando movimenti circolari brevi in zone
ostinate si puo avere una rasatura pil precisa, specialmente sul collo e sulla linea del
mento.

. NON premere con forza contro la pelle in modo da evitare di danneggiare le testine
rotanti.

MANUTENZIONE DEL RASOIO

Raccomandiamo di pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

1. Afferrareil gruppo testina e le lame e estrarlo dal corpo del rasoio (Fig. D).

2. Staccare la base dal vano raccolta peli (Fig. E).

3. Battere delicatamente su una superficie piana per rimuovere tutti i peli e togliere quelli
rimasti con la spazzolina/sciacquare sotto I'acqua calda (Fig. F).

4. Unavolta asciutta, incastrare la base con le testine rotanti sopra il vano raccogli-peli.

. Il modo pit semplice e piti igienico per pulire I'apparecchio & quello di sciacquare la
testina dopo |'uso con acqua calda.

. Lubrificare i denti del rifinitore ogni sei mesi con una goccia di olio per macchine per
cucire.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Siraccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Parti del

corpo del rasoio e componenti presentano spigoli vivi e possono causare lesioni, se non

maneggiati correttamente.

. La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

. L'apparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la
batteria.

1. Rimuovere la testina dal rasoio (sollevare la testina e staccarla).
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2. Usando un piccolo giravite, far leva per estrarre il “collarino” della parte superiore
dell'impugnatura.

3. Usando un piccolo giravite, far leva per sollevare la scocca anteriore dal corpo.

4. Rimuovere le tre viti poste sulla parte anteriore del rasoio.

5. Svitare la parte anteriore del rasoio

6. Usando un piccolo giravite, far leva per sollevare il vano interno appena svitato ed

estrarre la batteria.
7. Staccare la batteria dal circuito stampato.
+  Labatteria deve essere smaltita in sicurezza.

RICICLO
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
—

con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Apparatet kan anvendes af barn fra 8 &r og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornadne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstdr de forbundne farer. Barn mé ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 & og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af berm under 8 dr.

Adapteren indeholder en transformer. Adapteren ma ikke afskzeres og
erstattes af et andet stik, da dette vil medfare alvorlig fare.

=5\ Kan renggres under en rindende vandhane.

&

Kan anvendes i badet eller under bruseren.

ADVARSEL: Adskil den handholdte del fra elledningen inden renggring i vand.
Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud
via vores internationale servicecenter.

Dette produkt md kun anvendes med den medfalgende opladningsadapter.
En beskadiget opladningsadapter eller opladningsstand skal altid udskiftes
med en ny original enhed.

Barbermaskinen, opladningsadapteren, opladningsstanden samt enhver anden del ma
ikke anvendes i tilfaelde af beskadigelse, da dette kan forarsage tilskadekomst.

Et apparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i

stikkontakten, undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Stikket ma ikke tages ud eller sattes i med vade haender.

Undgd at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.



DELE

1. Teend/Sluk kontakt 9. Skeegtrimmertilbehor

2. Hoved og klippeenhed 10. Kam

3. Harlomme 11. Kamindstillingshjul

4. LED Display 12. Adapter (ikke vist)

5. Fremskydelig trimmer 13. Hoved afskaermning (ikke vist)
6. Trimmerudlgserknap 14. Rengpringsberste (ikke vist)

7. Opladningsstik 15. Etui (ikke illustreret)

8. Opladningsstand

KOM IGANG

OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE

Bemaerk: Denne barbermaskine kan kun anvendes uden ledning.

1. Sergfor at apparatet er slukket.

Sat adapteren i opladningsstanden og derefter i stikkontakten.

Stil barbermaskinen i opladningsstanden.

Oplad den i mindst 24 timer, inden den tages i brug ferste gang.

En fuld opladning tager 90 minutter.

«  LCD-displayet angiver, nar barbermaskinen er fuldt opladet.

. Nar stremniveauet er lavt, vises “Lo” pa skeermen og vil blinke indtil stikket seettes i
barbermaskinen for at oplade. Under opladning blinker LED’erne i rotation med urets
retning. Nar produktet er fuldt opladet, blinker indikatoren “60” i 5 minutter, hvorefter
displayet slukker.

. For at bevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6 maned og derefter
oplades i 24 timer.

. Apparatet tilpasser sig automatisk til en spaendingsstyrke pa mellem 100V og 240V.
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INSTRUKTIONER FOR BRUG

For at opna den bedste barbering, anbefales det at du bruger din nye barbermaskine
dagligt i op til fire uger, for at give dit skaeg og din hud tid til at veenne sig til den nye
barbermaskine.

BARBERING

1. Teend for barbermaskinen.

2. Streek huden ud med den frie hand, sa harene star oprejst.

3. Tilfer kun let pres pa barberingshovedet under barbering (for meget pres pa
hovederne kan forarsage skade pa disse eller gore dem modtagelige overfor
beskadigelse).

4. Brug korte, cirkulzere strog.




BARBERING MED BARBERGELE

. Folg samme vejledning som ved terbarbering, hvis du bruger barbergele.

«  FORSIGTIG

+  Efter barbering med barbergele, skylles hoved og skaer under varmt vand for at fierne
eventuel tilbageveerende gele og snavs.

TRIMMER

. Tryk pa trimmerknappen for at udlgse detaljetrimmeren.

. Hold trimmeren i en ret vinkel pa din hud.

« Anbring trimmeren ved den gnskede trimmelinje for hurtig, nem og professionel
trimning.

. For at traekke trimmeren tilbage, skal du trykke ned indtil den lases pa plads.

SKAGTRIMMERTILBEH@R

Sédan pasaettes skaegtrimmertilbehoret:

1. Sluk for barbermaskinen.

2. Tagfatihoved- og skaeringselementet, og treek det af barbermaskinens hoveddel (Fig.
A).

3. Hvis du vil bruge kammen, skal du klikke den fast pa skeegtrimmertilbehgret (Fig. B).

4. Hold skaegtrimmertilbehgrets underside ud for det sekskantede indhak i
barbermaskinens hoveddel, og klik skaegtrimmertilbehgret pé plads (Fig. C).

+  Brug skeaegtrimmeren uden kammen til at trimme harene teet ned til huden. Derved
trimmes harene ned til 1 mm, og ved at holde skaerene vinkelret mod huden trimmes
hérene ned til 0,4 mm.

«  Tilpas kamindstillingen ved at dreje indstillingshjulet averst pa kammen med uret, hvis
du gnsker at forleenge klippeleengden, ellerimod uret for at forkorte klippeleengden.
Den valgte indstilling vises pa skalaen.

REJSELAS

Rejselasen forhindrer, at barbermaskinen taender ved et uheld, nar den er pakket nedien

taske eller kuffert.

Sadan aktiveres transportlasen:

« Tryk pé tend/sluk-kontakten og hold den nede i 3 sekunder. Barbermaskinen taender,
og slukker efter 3 sekunder. LED-displayet blinker fem gange for at indikere, at Iasen
nu er aktiveret.

. Naér transportlasen er aktiveret - og man trykker pa teend/sluk-kontakten - vil
LED-displayet blinke tre gange for at indikere, at barbermaskinen er i
transportlasetilstand.

TURBO-FUNKTION

. Brug Turbo-funktionen til barbering af tykke stubbe.

« Tryk pétend-/sluk kontakten én gang for at starte barbermaskinen pa normal
hastighed. Tryk pa teend-/sluk kontakten en gang til for at starte barbermaskinen i
turbo-tilstand. Nar turbo-funktionen er aktiveret vil LED-displayet lyse op.




For at deaktivere trykkes pa teend-/sluk kontakten én gang for at slukke
barbermaskinen.

TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

Brug moderate til langsomme strag.

Brugen af korte, cirkulaere bevagelser pa genstridige omrader kan hjeelpe til at opnd
en taettere barbering, iser langs halsen og omkring hagen.

PRES IKKE hardt mod huden for at undga skader pa folien.

PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE -

Vianbefaler, at du renger apparatet efter hver brug.

1. Tagfatiskaeringselementet, og traek det af og veek fra barbermaskinens hoveddel (Fig.
D).

2. Tagharlommens forside af (Fig. E).

3. Bankforsigtigt skeegrester ud fra hdrlommen (Fig. F). Harrester kan ogsé vaskes ud af
hérlommen under rindende vand.

4. Narden er tor, seet harlommen tilbage pa barberhovedet.
Den nemmeste og mest hygiejniske made at rengere apparatet er ved at skylle
hovedet i varmt vand efter brug.
Smer trimmerens taender hver sjette maned med en drabe symaskineolie.

UDTAGNING AF BATTERI

Vianbefaler pa det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af
barbermaskinens kabinet og komponenter har skarpe kanter og kan forarsage
tilskadekomst.

Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

Tag barbermaskinens hoved af (treek hovedet op og af).

Ved hjzelp af en lille skruetraekker lirkes “kraven” gverst pa handtaget af.

Ved hjelp af en lille skruetraekker lirkes forskjoldet af hoveddelen.

Afmonter de tre skruer pa barbermaskinens forside.

Ved hjzelp af en lille skruetraekker lirkes det for afdeekkede indvendige kabinet af for at
afdakke batteriet.

Lirk batterierne fri af printkortet.

. Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.
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For at undgé milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af
farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige
batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fore
anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av barn dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under vervakning och
handledning och om de forstar vilka risker det kan innebéra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhall av apparaten ska
inte Overldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och ndtkabel borta frén barn under dtta dr.

« Adaptern innehdller en transformator. Klipp inte av adaptern fir att ersatta
den med en annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

=5 Kan rengtiras med rinnande vatten under kranen.

o Kan anvandas i ett badkar eller i en dusch.

« VARNING: Ta loss handenheten frdn ndtsladden innan apparaten rengdrs med
vatten.

« Anvdnd inte apparaten om ndtsladden dr skadad. Ta kontakt med foretagets

«  internationella servicecenter for utbyte.

« Denna enhet ska endast anvindas med den medfdljande laddningsadaptern.

« Bytalltid uten skadad laddningsadapter eller laddningsststiv mot en av
samma typ.

Anvénd inte rakapparaten, laddningsadaptern, laddningsstativet eller ndgon annan
del om den ar skadad, da detta kan leda till skador.

En apparat som ar kopplad till vagguttaget bor héllas under uppsikt med

undantag for nér den laddas.

Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur natsladden med vata hander.

Undvik att vrida och snurra pé sladden.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.
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DELAR

1. Pa/av-knapp 9. Skédggtrimmertillbehor

2. Huvud-och knivenhet 10. Kam

3. Haruppsamlare 11. Kamjusteringsreglage

4. LED-display 12. Adapter (Visas inte)

5. Uppfallbar trimmer 13. Huvudskydd (Visas inte)

6. Frigoringsknapp for trimmer 14. Rengoringsborste (Visas inte)
7. Laddningsstift 15. Forvaringsask (visas ej)

8. Laddningsstall

KOMMA IGANG

LADDA DIN RAKAPPARAT
OBS! Denna rakapparat ska endast anvandas utan sladd.

1.

Kontrollera att apparaten &r avstéangd.

2. Anslutladdningsstallet till adaptern och darefter till elnétet.

3. Placerarakapparaten i laddningsstéllet.

4. Ladda upp apparaten under minst 24 timmar innan den anvénds for férsta gdngen.

+  Tillat 90 minuter for en full laddning.

. LCD-displayen visar nér rakapparaten ar helt laddad.

. Vid 1ag laddning blinkar texten “Lo” pa displayen tills rakapparaten ar inkopplad och
borjar laddas. Under laddningen blinkar LED-lamporna medurs i tur och ordning. Nér
den ér fullt laddad blinkar minuttalet 60 i 5 minuter och displayen kommer darefter att
slackas.

. For att 6ka batteriernas hallbarhet bor de laddas ur fullsténdigt en gang varje halvar
och laddas upp igen i 24 timmar.

. Enheten anpassar sig automatiskt till en nétspanning mellan 100 V och 240 V.

BRUKSANVISNING

For bédsta rakningsresultat rekommenderar vi att du anvénder din nya rakapparat dagligen i
upp till fyra veckor for att ditt skagg och din hud ska vanja sig vid det nya rakningssystemet.

RAKNING

1.
2.
3.

4.

Starta rakapparaten.

Strack ut huden med din andra hand sa att harstrana reser sig rakt ut.

Tryck endast latt pa rakhuvudet under rakningen (trycker du for hart kan det skada
huvuden och orsaka att de bryts).

Anvénd korta, cirklande rérelser.
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RAKNING MED RAKGEL

« Anvisningarna for torrakning galler ocksa for rakning med rakgel.

+ OBSERVERA

. Nér man har anvént rakgel bor man skélja rakhuvud och rakknivar under varmt vatten
for att fa bort dverskott av gel och andra rester efter rakningen.

TRIMNING

« Tryck pa trimmerknappen for att frigéra precisionstrimmern.

. Hall trimmern i en rét vinkel mot huden.

« Stallin trimmern pa 6nskad trimningslinje fér en snabb, enkel och professionell

trimning.
«  Forattdratillbaka trimmern tryck nedat tills den laser sig pa plats.
SKAGGTRIMMERTILLBEHOR
For att stta fast skaggtrimmertillbehoret:

1. Stdngav din rakapparat.

2. Tatagihuvudet och skarbladsenheten och dra bort det fran apparatens huvuddel (Fig
A).

3. Omkammen anvands ska den klickas fast i skaggtrimmertillbehoret (Fig B).

4. Placera undersidan av skaggtrimmertillbehoret i linje med den hexagonala
fordjupningen i apparatens huvuddel och klicka pa plats (Fig. C).

+ Anvénd trimmern utan kammen fér att trimma haret néra huden. Detta trimmar héret
till 1 mm. Om man haller bladet vinkelratt mot huden trimmas haret till 0,4 mm.

« Justera kaminstallningen genom att rotera justeringsreglaget pa kammens ovansida
medurs for att oka skarlangden eller moturs for att minska skarlangden. Den valda
instéliningen visas pa skalan.

RESELAS

Reselaset forhindrar att rakapparaten slas pa oavsiktligt ndr den &r nedpackad i bagaget.

For att stélla in reseldset:

«  Tryckoch héllinne knappen i 3 sekunder. Rakapparaten satts pa och kommer sedan att
stangas av efter 3 sekunder. LED-displayen kommer att blinka fem ganger for att
indikera att laset &r installt.

. Nér reselaset r installt och man trycker pa-knappen kommer LED-displayen att blinka
tre ganger for att indikera att rakapparaten ar i reselasléage.

TURBOFUNKTION

« Anvénd Turbo-funktionen for att raka tjock skaggstubb.

. Tryck pa av-/pa-knappen en gang for att anvanda rakapparaten vid normal hastighet.
Tryck pa av-/pa-knappen en gang till for att anvanda rakapparaten i turboldge. Nar
turbofunktionen &r aktiverad kommer LED-displayen att snurra runt.

. For att avaktivera, tryck pa av-/pa-knappen en géng for att stanga av rakapparaten.
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NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

+ Anvédnd lagom snabba till lingsamma strykande rorelser. Man kan f& en nérmare
rakning om man anvénder korta, cirklande rérelser pa svarare omraden, sarskilt Iangs
halsen och vid haklinjen.

« TRYCKINTE hart mot huden, for att undvika skador pa de roterande huvudena.

TAHAND OM DIN RAKAPPARAT

Virekommenderar att du rengor apparaten efter varje anvandning.

1. Tatagihuvudet och skérbladsenheten och dra loss dem fran apparatens huvuddel (Fig
D.).

2. Dralosslocket fran haruppsamlaren (Fig E).

3. Knacka forsiktigt mot en plan yta for att ta bort harpartiklar, och borsta bort de
kvarvarande haren och skélj under varmt vatten (fig. F).

4. Narden ar torr, sétt tillbaka rakdelen pa rakhuvudet.

«  Detenklaste och mest hygieniska séttet att rengéra apparaten pa ar att skolja
huvuddelen under varmt vatten efter anvandningen.

+ Smorjin piggarna pa trimmern med en droppe symaskinsolja en géng varje halvar.

BORTTAGNING AV BATTERI

Virekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av
rakapparatens holje, och verktyg, har vassa kanter och kan orsaka skador om de inte
hanteras korrekt.

Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nar batteriet tas bort.

Ta bort rakbladshuvudet (skjut rakbladshuvudet uppét och ta bort det).

Band av “kragen” uppe pa handtaget med hjalp av en skruvmejsel.

Lossa skyddsplattan framtill fran rakhuvudet med hjélp av en skruvmejsel.

Ta bort de tre skruvarna pa rakapparatens framsida.

Oppna batterifacket for att komma at batteriet.

Lossa batteriet fran kretskortet.’

Batteriet ska kasseras pa ett sékert satt.
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SVENSKA

ATERVINNING
For att undvika miljé- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier mérkta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt

avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dér tillampligt,
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en ldmplig, officiell &tervinnings-/uppsamlingsstation.




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkilé, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd ttd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartdvat laitteen kdytossd esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

« Verkkolaite sisltaa muuntajan. Al katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

=) Soveltuu puhdistettavaksi juoksevan veden alla.

o Soveltuu kdytettavaksi kylvyssd tai suihkussa.

« VAROITUS: Irrota kddessd pidettdva osa verkkovirrasta ennen puhdistamista
vedelld.

- Ali kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa

« kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

« Tatd laitetta saa kdyttdd vain mukana tulevan lataussovittimen kanssa.

« Vaihda vaurioitunut lataussovitin tai latausteline aina saman tyyppiseen kuin
alkuperdinen.

Ala kdyta parranajokonetta, lataussovitinta, lataustelinetta tai muuta osaa, jos ne ovat
vaurioituneet, silld se voi aiheuttaa henkildvahingon.

Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty

virtaldhteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etéalld kuumista pinnoista.

Ala kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sita siitd marin kasin.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, 4laka kierrd sita laitteen ympérille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.




OSAT

1. Virtakytkin 9. Partatrimmeriosa

2. Ajopaé ja leikkuri kokoonpano 10. Kampa

3. Partakarvasiilio 11. Kamman saatopyord

4. LED-néytto 12. Verkkolaite (Ei kuvassa)

5. Ylésnouseva rajain 13. Ajopadn suojus (Ei kuvassa)

6. Trimmerin vapautuspainike 14. Puhdistusharja (Ei kuvassa)

7. Latauskoskettimet 15. Séilytyspussi (ei ndy kuvassa)

8. Latausteline

ALOITUSOPAS

PARRANAJOKONEEN LATAUS

Huomautus: Témé partakone on tarkoitettu ainoastaan johdottomaan kaytt66n.

1. Varmista, ettd laite on kytketty pois paalta.

2. Yhdistd latausteline sovittimeen ja sitten verkkovirtaan.

3. Aseta partakone lataustelineeseen.

4. Lataa ensimmaiselld kdyttokerralla vahintaan 24 tuntia.

. Tayteen lataus 90 minuuttia.

+  LCD-ndyttd ilmaisee milloin laite on tayteen ladattu.

. Kun lataustaso on alhainen, “Lo” ilmestyy nédyttodn ja vilkkuu, kunnes partakone
kytketadn lataukseen. Kun lataus on kdynnissd, LED-merkkivalot vilkkuvat
myd&tapdivaan. Kun laite on tayteen ladattu, 60 vilkkuu ilmaisimessa 5 minuutin ajan,
sitten ndyttd sammuu.

«  Voit pidentaa akkujen kdyttoikad antamalla niiden tyhjentya joka 6. kuukausi ja
lataamalla niitd sitten 24 tuntia.

. Laite mukautuu automaattisesti 100 V - 240 V -verkkojannitteeseen.

KAYTTOOHJEET

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, etté kdytét uutta partakonettasi
péivittdin jopa neljan viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat uuteen
parranajomenetelmaan.

PARRANAJO

1.
2.
3.

Kytke parranajokoneen virta paalle.

Venytd ihoa vapaalla kadelldsi siten, ettd partakarvat nousevat pystyyn.

Paina parranajon aikana ajopaata vain kevyesti (liiallisen voiman kdytto saattaa
vaurioittaa ajopéita ja aiheuttaa niiden reikiintymisen).

Kéyta lyhyita, ympyranmuotoisia likkeita.




AJAMINEN PARRANAJOGEELIA KAYTTAEN

Noudata parranajogeelia kdyttaessasi samoja ohjeita kuin kuivana ajossa.

HUOMIO

Kaytettydsi parranajogeelid, puhdista

ylimaérdinen geeli ja lika pois huuhtelemalla ajopaa ja leikkuuterdt limpiméan veden
alla.

RAJAUS

Vapauta tarkkuustrimmeri painamalla trimmerin painiketta.

Pida rajainta oikeassa kulmassa ihoosi nahden.

Aseta trimmeri haluamaasi leikkauslinjaan nopean, helpon ja ammattimaisen
leikkauksen varmistamiseksi.

Saat rajaimen pois tieltd painamalla sitéd alaspdin, kunnes se lukittuu paikoilleen.

PARTATRIMMERIOSA
Partatrimmeriosan kiinnittaminen:

1.

2.
3.
4

Kytke parranajokone pois paalta.

Tartu ajopaa- ja leikkuuterayksikkoon ja veda se irti parranajokoneen rungosta (kuva A).
Napsauta kampa partatrimmeriosaan, jos kaytat sita (kuva B).

Kohdista partatrimmeriosan alapuoli parranajokoneen rungossa olevaan
kuusikulmaiseen syvennykseen ja napsauta se paikalleen (kuva C).

Kaytd trimmeria ilman kampaa, jos leikkaat karvaa ihon lahelta. Karvan pituudeksi
tulee silloin 1 mm. Pitdmalla terid kohtisuoraan ihoa vasten pituudeksi tulee 0,4 mm.
Saada kamman asetukset pyorittdmalld kamman péalld olevaa saatopyoraa
myotapdivaan, jolloin leikkuupituus pidentyy, tai vastapdivaan, jolloin leikkuupituus
lyhentyy. Valittu asetus ndkyy asteikolla.

MATKALUKKO

Matkalukko estéd parranajokoneen tahattoman kdynnistymisen, kun se on pakattuna
matkatavaroihin.

Matkasuojuksen asettaminen:

Paina kytkinta ja pida sitd painettuna 3 sekuntia. Parranajokone kytkeytyy paalle,
sitten se sammuu 3 sekunnin kuluttua. LED-n&ytto vilkkuu viisi kertaa osoittaen, etta
suojus on asetettu.

Jos kytkintd painetaan, kun matkasuojus on asetettuna, LED-ndyttd vilkkuu kolme
kertaa ilmaisten parranajokoneen olevan suojatussa tilassa.

TURBO-OMINAISUUS

Kayta turbo-ominaisuutta paksun sangen ajamiseen.

Kayta partakonetta normaalilla nopeudella painamalla virtakytkinta kerran. Kayta
partakonetta turbotilassa painamalla virtakytkinta toisen kerran. Kun turbo-toiminto
on aktivoituna, LED-ndytto kiertaa ympari.

Voit poistaa ominaisuuden kdytosta painamalla kerran virtakytkintd, jolloin partakone
sammuu.



VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN

Kayta kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeitd.

Lyhyiden ympyran muotoisten liikkeiden avulla helpotat paremman ajotuloksen
saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.

ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, silla se saattaa vaurioittaa pyérivi
ajopaitd.

PARTAKONEEN HOITAMINEN

Suosittelemme laitteen puhdistamista jokaisen kéyttokerran jalkeen.

1.

Tartu ajopéa- ja leikkuuterdyksikkdon ja veda se irti parranajokoneen rungosta (kuva

D).

Veda etuosa irti partakarvasailiosta (kuva E).

Kopauta laitteen pdatd tasaista pintaa vasten poistaaksesi irtokarvat ja harjaa
laitteeseen jadneet karvat / huuhtele lampimalla vedella (kuva F).

Kun ne ovat kuivat, napsauta ajopaa takaisin partakarvasailion péalle.

Helpoin ja hygieenisin tapa puhdistaa laite on huuhdella laitteen ajopaa lampimalla

vedelld kayton jélkeen.

Voitele trimmerin hampaat joka kuudes kuukausi pisaralla ompelukoneéljya.

AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, etta ammattilainen poistaa ladattavan akun. Parranajokoneen kotelon
osissa ja tyovalineissa on teravat reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niitd ei
kasitella oikein.

cTounAwWwN =0

Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen hévittamista.

Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

Poista ajopaa partakoneesta (vedd ajopaéta yl6spain ja poista).

Kayta pientd ruuvimeisselid, veda "kaulus” irti kahva paalta.

Kayta pientd ruuvimeisselid, veda etukansi rungosta irti.

Irrota kolme partakoneen etuosassa olevaa ruuvia.

Kayta pientd ruuvimeisselid, veda juuri irrotettu sisdkotelo, jotta saat akun esille.
Veda akut irti piirilevysta.

Havita akku turvallisesti.




SUOMI

KIERRATYS

Jotta véltettdisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle
koituvat haitat, ndilld symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia
—

ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka, mikéli
sovellettavissa, ladattavat ja kertakéyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com 0 aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

« 0 adaptador contém um transformador. Nao corte 0 adaptador para 0
substituir por outra ficha, pois poderd criar uma situacdo perigosa.

=3 Adequado alavagem debaixo de dqua corrente.

o Adequado para uso no banho ou duche.

- ADVERTENCIA: Desencaixe a peca de mao do cabo de alimentacdo antes de

lavar com dgua.

Ndo utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicdo

através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

Este produto s6 deve ser usado com o adaptador de carga fornecido.

« Substitua sempre um adaptador de carga ou base de carga danificado(a) por
um(a) do tipo original.

Nao utilize a maquina de barbear, adaptador de carga, base de carga ou quaisquer
outras pecas se estiverem danificados, pois podera sofrer ferimentos.

Um aparelho néo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente elétrica,
exceto durante o carregamento‘

Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéo afastados de superficies aquecidas.
Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.



PORTUGUES

. Nao torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.
. Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

COMPONENTES

1. Botdo on/off 10. Pente

2. Conjunto de cabecas e laminas 11. Indicador de ajuste do pente

3. Compartimento de recolha de pelos 12. Adaptador (ndo mostrado)

4. Visor LED 13. Protecdo das cabecas (ndo

5. Aparador extensivel mostrado)

6. Botédo de libertacdo do aparador 14. Escova de limpeza (ndo mostrado)
7. Pinosde carga 15. Estojo de armazenamento (ndo

8. Basedecarga mostrado)

9. Acessorio aparador de barba

COMO COMECAR

CARREGAR A MAQUINA DE BARBEAR

Nota: esta maquina de barbear esta adequada apenas ao uso sem fios.

1. Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

Ligue a base de carga ao adaptador e depois a tomada elétrica.

Coloque a maquina de barbear na base de carga.

Carregue durante, pelo menos, 24 horas antes de a utilizar pela primeira vez.

Aguarde 90 minutos para uma carga completa.

+ Ovisor LCD indicard quando a maquina de barbear estiver totalmente carregada.

. quando a bateria ficar fraca, «Lo» surgird no ecra e piscara até a maquina de barbear
ser posta a carregar. Durante o carregamento, os LEDs piscam num movimento
rotativo para a direita. Quando carregada na totalidade, o indicador apresenta «60» de
forma intermitente durante 5 minutos e, em seguida, o ecra desliga-se.

. De modo a preservar a vida util da bateria, descarregue-a completamente a cada 6
meses e recarregue-a durante 24 horas.

+  Oaparelho adapta-se automaticamente a uma tensao de alimentacéo entre 100V e
240 V.

chAwWN

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Para um barbear mais eficaz, recomenda-se usar a sua nova maquina de barbear
diariamente durante até quatro semanas para dar tempo a sua barba e pele de se
acostumarem ao novo sistema de barbear.
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BARBEAR

1. Ligue a maquina de barbear.

2. Estique a pele com a mao livre, de modo que os pelos fiquem verticais.

3. Aplique apenas uma ligeira pressdo na cabeca de corte ao utilizar (se premir com
demasiada forca poderd danificar as cabecas e torna-las vulneréveis a quebras).

4. Use passagens curtas e circulares.

BARBEAR COM GEL DE BARBEAR

«  Caso utilize gel de barbear, siga as mesmas instrucoes que para barbear a seco.

. CUIDADO

«  Apdsa utilizagao com gel de barbear, enxague a cabeca e as [aminas em agua quente
para limpar o excesso de gel e detritos.

APARAR

. Prima o botdo de aparar para libertar o aparador minucioso.

«  Segure o aparador em angulo reto em relagéo a pele.

. Coloque o aparador na linha de barba a aparar desejada para um aparar rapido,

simples e profissional.

. Para retrair o aparador empurre até encaixar.

ACESSORIO APARADOR DE BARBA

Para encaixar o acessorio aparador de barba:

1. Desligue a sua maquina de barbear.

2. Puxea cabeca e o conjunto de ldminas removendo-os do corpo da maquina de
barbear (fig. A).

3. Sequiser utilizar o pente, encaixe-o no acessério aparador de barba (fig. B).

4. Alinhe a parte inferior do acessério aparador de barba com a reentréncia hexagonal no
corpo da maquina de barbear e encaixe-a até ouvir um estalido (fig. C).

. Use o aparador sem o pente se quiser aparar os pelos rentes a pele. Esta acao aparara
os pelos para 1 mm. Segurar as laminas perpendiculares a pele permite aparar os pelos
para 0,4 mm.

. Ajuste a posicao do pente rodando o indicador de ajuste na parte superior do pente
para a direita para aumentar o comprimento de corte e para a esquerda para reduzir o
comprimento de corte. A posicao selecionada surge na escala.

BLOQUEIO DE VIAGEM

0 bloqueio de viagem evita que a maquina de barbear se ligue acidentalmente quando esta

guardada na bagagem.

Para ativar o bloqueio de viagem:

«  Primalongamente o botdo de energia durante 3 segundos. A maquina de barbear
ligar-se-a e, em sequida, desligar-se-a apds 3 sequndos. O ecra LED piscara cinco vezes
para indicar que o bloqueio esta ativo.
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Se o botédo de energia for premido enquanto o bloqueio de viagem esta ativo, o ecra
LED piscara trés vezes para indicar que a maquina de barbear esta no modo bloqueio
de viagem.

FUNCAO TURBO

Use a funcao Turbo para cortar «barba de trés dias» espessa.

Prima o botao on/off uma vez para usar a maquina de barbear a velocidade normal.
Prima o botao on/off novamente para usar a maquina de barbear no modo turbo.
Quando a fungao turbo é ativada, o ecrd LED faz um movimento giratério.

Para desativar, prima o botdo on/off uma vez para desligar a maquina de barbear.

DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

Faca movimentos moderados a lentos. Ao realizar pequenos movimentos circulares
em zonas dificeis pode obter um corte mais rente, nomeadamente no pescogo e curva
do queixo.

NAO faga excessiva presséo contra a pele de modo a nao danificar as cabegas rotativas.

CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

Recomendamos que limpe o aparelho apds cada utilizagéo.

1.

Puxe a cabega e o conjunto de laminas removendo-os do corpo da maquina de
barbear (fig. D).

Puxe e remova a parte frontal do compartimento de recolha de pelos (fig. E).

Bata o acessorio suavemente numa superficie para expulsar os residuos de pelos do
compartimento de recolha de pelos (fig. F). Os residuos de pelos podem também ser
removidos com dgua do compartimento de recolha de pelos e/ou do conjunto de corte
enxaguando-os debaixo da torneira.

Uma vez seco, encaixe o conjunto de corte no compartimento de recolha de pelos.
A forma mais facil e higiénica de limpar o aparelho é enxaguar a cabeca do mesmo
com dgua morna, apds cada utilizagao.

Lubrifique os dentes do aparador a cada seis meses com um pouco de 6leo para
méquina de costura.

REMOGAO DA BATERIA

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregavel.
Algumas dreas da estrutura da maquina de barbear, bem como os acessérios, possuem
pontas afiadas e poderéo causar ferimentos se ndo forem manuseados corretamente.

1.
2.

A bateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

0 aparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

Retire a cabeca da maquina de barbear (puxe a cabeca para cima e para fora).
Com uma chave de fendas pequena, abra o «anel» para fora do topo do cabo.
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Com uma chave de fendas pequena, abra a tampa frontal do corpo.

Retire os trés parafusos situados na parte frontal da maquina de barbear.

5. Comuma chave de fendas pequena, levante a sede interior recentemente aberta e
exponha a bateria.

6. Retire a bateria da placa de circuitos.

« Abateria deve ser eliminada de forma segura.

&

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de salide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e ndo recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregdveis e ndo recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kiipili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstrarite vietky
obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo (drzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentéinymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesmi
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmi pouzivat, hrat'sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladSie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

« Adaptér obsahuje transformator. Adaptér neodstrariujte a nenahradzajte inou
zastrckou, lebo to sposobl nebezpecnd situdciu.

=1 Vhodny na distenie pod tecticou vodou.

% Vhodny na pouZitie vo vani alebo sprche.

« UPOZORNENIE: Pred cistenim vo vode odpojte Cast drzand v ruke od
napédjacieho kdbla.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kablom. Nahradny kdbel je
mozné ziskat prostrednictvom nasich medzindrodnyich servisnych stredisk.

« Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba s dodanym nabfjacim adaptérom.

« Vady vymerite poskodeny nabijaci adaptér alebo nabijaci podstavec za
origindlny typ.

Nepouzivajte holiaci stroj¢ek, nabijaci adaptér, nabijaci podstavec alebo akékolvek iné
Casti, ak si poskodené, kedze moze dojst k poraneniu.

Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.
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. Elektricku zastrcku a kabel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

. Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

. Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

« Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach..

DOLEZITE CASTI

1. Tlacidlo ON/OFF 9. Nadstavec na zastrihavanie brady

2. Hlava strojceka a strihacia jednotka 10. Hreben

3. Priehradka na chipky 11. Koliesko na nastavenie hrebena

4. LEDdisplej 12. Adaptér (bez vyobrazenia)

5. Pop-up vysuvny zastrihdvac 13. Kryt hlavy (bez vyobrazenia)

6. Tlacidlo na uvolnenie zastrihavaca 14. Cistiaca kefka (bez vyobrazenia)

7. Nabijacie koliky 15. Odkladacie puzdro (nie je zobrazené)
8. Nabijaci podstavec

ZACINAME

NABIJANIE HOLIACEHO STROJCEKA

Pozn: Tento holiaci strojcek je uréeny iba na pouzivanie bez elektrického kabla.

1. Skontrolujte, i je pristroj vypnuty.

Pripojte nabijaci podstavec k adaptéru a potom do elektrickej siete.

Vlozte holiaci stroj¢ek do nabijacieho podstavca.

Pred prvym pouzitim nabijajte aspon 24 hodin.

Na plIné nabitie nechajte nabijat 90 minut.

. Ked bude pristroj plne nabity, na LCD displeji sa zobrazi pIny stav batérie.

. Ked'je batéria takmer vybita, na displeji sa objavi napis ‘Lo’ a bude blikat az kym
nebude strojcek pripojeny k nabijacke. Pri nabijani diédy LED blikaju striedavo v smere
hodinovych ruciciek. Po Gplnom nabiti bude na displeji 5 minut blikat ¢islo 60 a potom
displej zhasne.

+ Aby ste zachovali zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov Uplne vybit a
potom ich nabijajte 24 hodin.

. Pristroj sa automaticky prisposobuije sietovému napatiu medzi 100V a 240V.

chwWN

NAVOD NA POUZIVANIE

K dosiahnutiu najlepsieho vykonu pri holeni odportcame, aby ste vas novy holiaci strojcek
pouzivali denne po dobu az Styroch tyzdnov, a dopriali tak vasej brade a pokozke cas
zvyknut si na novy holiaci systém.

HOLENIE

1. Zapnite holiaci strojcek.

2. Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chipky do vzpriamenej pozicie.



SLOVENCINA

3. Holiacu hlavu pritldcajte pri holeni iba jemne (velmi silné pritla¢anie moze poskodit
hlavy a zvysuje riziko rozbitia).
. Pouzivajte kratke, kruzivé pohyby.

HOLENIE S POUZITIM HOLIACEHO GELU

. Pri pouziti s holiacim gélom postupujte podla navodu pre holenie nasucho.

+ UPOZORNENIE

. Po pouziti s holiacim gélom oplachnite hlavu aj cepele pod pridom teplej vody, aby
ste odstranili zvy$ny gél a necistoty.

ZASTRIHAVANIE

. Na uvolnenie detailného zastrihdvaca stlacte tlacidlo zastrihdvaca.

«  Zastrihdvac drzte v pravom uhle k pokozke.

. Prilozte zastrihdvac na pozadovant liniu zastrihnutia pre zabezpecenie rychleho,
jednoduchého a a profesiondlneho zastrihnutia.

«  Zastrihdvac zasuniete spat stlacenim smerom nadol, az kym nezacvakne do pévodnej
pozicie.

NADSTAVEC NA ZASTRIHAVANIE BRADY

Nasadenie nadstavca na zastrihdvanie brady:

1. Vypnite holiaci strojcek.

2. Uchopte zostavu hlavy s ¢epelami a vytiahnite ju z tela holiaceho strojc¢eka (Obr. A).

3. Akpouzivate aj hreben, zacvaknite ho na nadstavec na zastrihdvanie brady (Obr. B).

4. Zarovnajte spodok nadstavca na zastrihdvanie brady so $eststrannym zarezom v tele
holiaceho strojceka a zacvaknite ho na miesto (Obr. C).

.« Zastrihavac bez hrebena pouzivajte na zastrihavanie chipkov tesne pri pokozke. Toto
zastrihne chipky na 1 mm, pri drzani ¢epeli kolmo k pokozke zastrihnete chipky na 0,4
mm.

+  Upravte nastavenie hrebefa otacanim kolieska na nastavenie vo vrchnej Casti hrebena
v smere hodinovych ruciciek na zvi¢senie dizky zastrihnutia alebo proti smeru
hodinovych ruciciek na znizenie dizky zastrihnutia. Zvolené nastavenie je zobrazené na
stupnici.

CESTOVNY ZAMOK

Cestovny zamok zabrani tomu, aby sa vas strojcek sém od seba zapol pocas prenasania v

batoZine.

Na nastavenie cestovného zémku:

«  Stlacte a podrzte spinac zapnutia ,on” 3 sekundy. Holiaci strojcek sa zapne, potom sa
po 3 sekundéch vypne. Displej LED zabliké pat krat, co znamena, ze zamok je
nastaveny.

+  Ked'je nastaveny cestovny zamok, ak sa stlaci spina¢ zapnutia ,on”, displej LED trikrat
zablika, ¢o znamend, Ze holiaci strojcek je v rezime cestovného zdmku.
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FUNKCIA TURBO

. Funkciu Turbo pouzivajte na oholenie hustého strniska.

« Akstlacite prepina¢ on/off jedenkrat, pristroj bude fungovat pri normalnej rychlosti.
Ak stlacite prepina¢ on/off druhykrat, holiaci stroj¢ek za¢ne pracovat v rezime Turbo.
Ked je funkcia Turbo aktivovand, idaje na LED displeji budu kruzit dookola.

. Na deaktivéciu stlacte prepinac on/off jedenkrat, ¢im sa siicasne holiaci strojcek vypne.

TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

. Pouzivajte mierne az pomalé hladivé pohyby.

. Pouzivanim kratkych kruzivych pohybov v nepoddajnych miestach mézete dosiahnut
hladsie oholenie, najma na krku a pozdiz ¢elusti.

. NETLACTE velmi na pokozku, aby ste sa vyhli poskodeniu rota¢nych hlav.

STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

Odportcame, aby ste pristroj vyistili po kazdom pouziti.

1. Uchopte zostavu hlavy s ¢epelami a vytiahnite ju z tela holiaceho stroj¢eka (Obr. D).

2. Vytiahnite ¢elo priehradky na chipky (Obr. E).

3. Jemne poklepte po rovnom povrchu, aby ste odstranili chipky a zostavajice
chipky odstratite kefkou/opléchnite pod teplou vodou (Obr. F).

4. Povysuseni zacvaknite holiacu plochu spt do priehradky na chipky.

. Najlahsim a najhygienickejsim spdsobom vycistenia pristroja po pouZziti je oplachnutie
hlavy pristroja teplou vodou.

. Na zuby zastrihdvaca kvapnite kazdych Sest mesiacov kvapku oleja na Sijacie stroje.

ODSTRANENIE BATERIE

Velmi odporticame, aby nabijatelnt batériu vymienal odbornik. Niektoré casti puzdra
strojceka a nastroje maju ostré hrany a mozu pri nespravnom zaobchéadzani sposobit
poranenie.

Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranend batéria.

Pri odstrafiovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

Odstrénte zo strojceka hlavu (hlavu vytiahnite smerom hore).

Pomocou malého skrutkovaca vypacte ,golier” z vrchnej Casti rukovéte.
Pomocou malého skrutkovaca vypécte predny kryt z tela pristroja.

Odstrénte tri skrutky umiestnené na prednej casti strojceka.

Pomocou malého skrutkovaca vypéacte nanovo nezabezpecené vnitorné puzdro, aby
ste obnazili batériu.

Uvolhite batériu z obvodovej dosky.

. Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spésobom.

nhwN =
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RECYKLACIA

Aby sme sa vyhli environmentalnym a zdravotnym problémom
vyplyvajucim z nebezpecnych latok, pristroje a nabijatelné a
—

nenabijatelné batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu
byt vyhadzované do netriedeného komunalneho odpadu. Vzdy
odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam, kde je to mozné,
aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu ur¢enych oficiélnych
recykla¢nych/zbernych miestach.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpeéné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

«Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osaby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢inf pod dozorem/byly
pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pristrojem si nesméji hrdt déti. Déti
nesméji provadét ¢isténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8
let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah détf
mladsich 8 let.

« Soucdstf adaptéru je transformdtor. Tento adaptér nenahrazujte jinou
zastrckou, mohla by vzniknout nebezpecnd situace.

= Vhodny pro Citéni pod tekoucim vodovodnim kohoutkem.

o Vhodny pro pouZit ve vané Gi sprée.

- UPOZORNENI: Pred cisténim ve vodé odpojte Cast drZenou v ruce od
privodniho kabelu.

« Vyrobek nepouzivejte, pokud je Sfilira poskozend. Vyménu Ize zajitit
prostrednictvim nasich mezindrodnich servisnich center.

« Tento pristroj by mél byt pouzivdn pouze s dodanym nabijecim adaptérem.

« PosSkozeny nabiject adaptér Ci nabijecf stojanek vzdy nahradte origindInim
typem.

Strojek, nabijeci adaptér, nabijeci stojanek ¢i jakoukoliv jinou ¢ast pfistroje
nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni.
Zadny pfistroj se nesmi nechavat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

Napajeci $ntru a zastr¢ku chrante pied stykem s horkymi povrchy.

Pfistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Dévejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho
kolem strojku.

Tento pfistroj neni uréen pro komercni nebo salénni pouziti.
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SOUCASTI

1. Tlagitko On/Off 9. Zastfihovaci ndstavec na vousy

2. Hlava strojku a stfihaci jednotka 10. Hieben

3. Shérac chloupkl 11. Otocny knoflik pro nastaveni hiebene
4. LED Displej 12. Adaptér (Neni zobrazeno)

5. Pop-up detailni zastfihovac 13. Kryt hlavy (Neni zobrazeno)

6. Tlacitko pro uvolnéni zastfihovace 14. Cistici kartacek (Neni zobrazeno)

7. Nabijeci koliky 15. Pouzdro na uloZeni (nezobrazeno)

8. Nabijeci stojanek

ZACINAME

NABIJENI HOLICIHO STROJKU
Pozndmka: Tento strojek Ize pouzivat pouze bez pfipojeni do el. sité.

1.

Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

2. Pripojte nabijeci stojanek k adaptéru a pak do sité.

3. Umistéte strojek do nabijeciho stojanku.

4. Prfiprvnim pouziti nabijejte minimélné 24 hodin.

« 90 minut do pIného nabiti.

« Azbude strojek zcela nabity, na displeji LCD se zobrazi pIny stav baterie.

. Kdyz bude baterie vybitd, zobrazi se na displeji ,Lo" a bude blikat, dokud strojek
nebude pfipojen na nabijecku. Pfi nabijeni LED diody blikaji ve sméru hodinovych
rucicek. Po iplném nabiti bude na displeji 5 minut blikat ¢islo 60 a potom displej
zhasne.

« Abysibaterie uchovaly dlouhou Zivotnost, nechte je kazdych 6 mésict tplné vybit a
pak je znovu 24 hodin nabijejte.

. Pfistroj se automaticky pfizptsobi sitovému napéti mezi 100V a 240V.

NAVOD K POUZITI

Pro dokonalé oholeni se doporucuje pouzivat novy holici strojek denné po dobu ¢tyf tydna,
aby si vaSe vousy a pokozka zvykly na novy systém holeni.

HOLENI

1.
2.
3.

4.

Zapnéte holici strojek.

Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpiimily.

P¥i holeni tlacte na holici hlavu pouze lehce (pfilisny tlak mUze poskodit hlavy a zvy3uje
riziko rozbiti).

Délejte kratké, krouzivé pohyby.
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HOLENI S HOLICIM GELEM

. Pokud pouzivate gel na holeni, postupujte stejnym zptsobem jako pfi holeni na sucho.

«  POZOR

. Po pouziti s holicim gelem oplachnéte hlavu a ¢epelky pod teplou vodou, abyste smyli
zbyly gel a necistoty.

ZASTRIHAVANI

. Zastiihovac pro detailni Gpravu uvolnite stisknutim tlacitka zastfihovace .

. Drzte zastihovac ve spravném Uhlu vici pokozce.

« Vousy rychle, snadno a profesionalné zastfihnete tak, ze zastfihovac umistite na
pozadovanou linii zastfihu.

. Pro odstranéni zastfihovace tlacte smérem dol(i, dokud nezaklapne do dané pozice.

ZASTRIHOVACI NASTAVEC NA VOUSY

Nasazovani zastfihovaciho nastavce na vousy:

1. Strojek vypnéte.

2. Uchopte hlavu s bfity a z téla strojku ji vytahnéte (Obr. A).

3. Piipouziti méjte na zastfihovacim néstavci na vousy nacvaknuty hieben (Obr. B).

4. Spodni ¢ast zastfihovaciho néastavce na vousy srovnejte s Sestihnrannou prohlubnina
téle strojku a zacvaknéte nastavec na misto (Obr. C).

. Prozastfihovani vous( blizko pokozky pouzijte zastfihovaé bez hiebenu. Tak vousy
zastfihnete na délku 1 mm. Pro zastfiZeni na 0,4 mm je tfeba bfity k pokoZce pfiloZit
pod pravym Ghlem.

. Pomoci otocného knofliku v horni ¢asti provedte nastaveni hiebene. Tocenim ve
sméru hodinovych rucicek se délka stfihu zvysuje a proti sméru hodinovych rucicek se
délka stiihu snizuje. Zvolené nastaveni se zobrazi na stupnici.

ZAMKNUTI NA CESTY

Funkce travel lock zabranuje tomu, aby se strojek nechténé zapnul, kdyz jej mate v

zavazadle.

Nastaveni funkce travel lock:

«  Stisknéte tlacitko pro zapnuti a 3 vtefiny jej pfidrzte. Strojek se zapne a potom se po 3
vtefinach vypne. LED displej pétkrat zablika na znameni, ze funkce zdmku je nastavena.

. Kdyz tlacitko pro zapnuti stisknete s nastavenou funkci travel lock, LED displej tiikrat
zablikd na znameni, Ze je strojek v rezimu travel lock.

FUNKCE TURBO

. K holeni hustého strnisté pouzijte funkci Turbo.

+ Model XR1470 je vybaven funkci turbo k holeni hustych strnist. Kdyz tlacitko zap/vyp
stisknete jednou, pfistroj bude fungovat pfi normalni rychlosti. Kdyz tlacitko zap/vyp
stisknete podruhé, pfistroj bude fungovat v rezimu turbo. Po aktivaci funkce turbo se
budou na LED displeji zobrazovat viechny udaje.

«  Funkce se deaktivuje jednim stisknutim tlacitka zap/vyp, ¢imz se strojek zaroven
vypne.
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TIPY PRO DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU.

. Délejte mirné az pomalé pohyby. Kratkymi krouzivymi pohyby na tézko dostupnych
mistech dosahnete dokonalejsiho oholeni, zejména podél krku a brady.
+ NETLACTE na pokozku pfilis silné, aby se rotacni hlavy neposkodily.

PECE O VAS STROJEK

Doporucujeme vam strojek vycistit po kazdém pouziti.

1. Uchopte hlavu s biity a z téla strojku ji vytdhnéte (Obr. D).

2. Zesbérace chloupku sejméte celni stranu (Obr. E).

3. Lehce poklepejte na rovnou podlozku, aby se odstranily ¢astecky vousu. Kartackem
odstrante zbyvajici vousy/proplachnéte teplou vodou (Obr. F).

4. Po uschnutizacvaknéte rotacni hlavu zpét do shérace chloupkd.

. Nejsnadnéjsim a nejhygienictéjsim zplisobem isténi strojku je proplachnout hlavu po
kazdém pouziti teplou vodou.

. Kazdych Sest mésicti zoubky strojku promazavejte kapkou oleje do Sicich strojt.

VYJIMANI BATERII

Dtirazné doporucujeme, abyste vyjmuti dobijeci baterie pfenechali profesionalovi. Casti
pouzdra strojku, a stejné tak i naradi, maji ostré hrany, Cili pfi nespravném postupu byste si
mohli zplsobit zranéni.

. Baterii je tfeba z pistroje pfed jeho likvidaci vyjmout.

Pi vyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

Ze strojku sejméte hlavu (hlavu sejmete jejim vytazenim nahoru).

Pomoci malého Sroubovaku vyloupnéte “limecek” na horni ¢asti rukojeti.

Pomoci malého Sroubovaku vyloupnéte prednikryt z téla strojku.

Odsroubuijte tfi $rouby umisténé na piedni strané strojku.

Pomoci malého Sroubovéku vyloupnete nové nezajisténou vnitini pfihradku a
dostanete se k baterii.

6.  Baterii vyloupnéte z obvodové desky.

. Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.
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RECYKLACE

Aby nedochazelo k niceni zivotniho prostiedi a zdravi kvili
ﬁ ﬁ obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symboll nesméji byt vyhazovany do
smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a

pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem [ub zgodnie z instrukda uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez 0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy
zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

« Wazasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza
sieciowego by wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo
niebezpieczne.

=3 Nadaje sie do czyszczenia pod kranem.

o Nadaje sie do stosowania w kapieli lub pod prysznicem.

« OSTRZEZENIE: Przed myciem w wodzie odfacz czesc trzymang w reku od
przewodu zasilajaceqo.

« Nie uzywaj urzadzenia, jeshi przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.

« Uszkodzona fadowarke lub podstawke fadujaca, zawsze wymieniaj na nowe
oryginalne.

Nie uzywaj golarki, tadowarki, podstawki fadujacej, ani jakiejkolwiek innej czesci, jesli
jest uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata.

Urzadzenia podfaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac bez

opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzagdzenia mokrymi rekami.

Nie obracja, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot

urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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CZESCI

1. Wiacznik On/Off 9. Nasadka do trymowania brody

2. Blok gtowicy i ostrzy 10. Nasadka grzebieniowa

3. Kieszeni na wtoski 11. Pokretto regulacji grzebienia

4. Wyswietlacz LED 12. tadowarka (Nie pokazano)

5. Precyzyjny trymer 13. Ostona gtowicy (Nie pokazano)

6. Przycisk zwolnienia trymera 14. Szczoteczka czyszczaca (Nie pokazano)
7. Wtyczkifadowania 15. Futerat (nie pokazano)

8. Podstawka tadujaca

PIERWSZE KROKI

LADOWANIE GOLARKI

Uwaga: Ta golarka jest przeznaczona wytacznie do uzytkowania bezprzewodowego.

1. Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone.

Podtacz podstawke tadujaca do adaptera, a nastepnie do gniazdka sieciowego.

Umiesc¢ golarke w podstawce tadujacej.

Przed pierwszym uzyciem faduj przez co najmniej 24 godziny.

Pozostaw na 90 minut do petnego natadowania.

+ Wskaznik LCD wskaze kiedy golarka jest catkowicie natadowana.

. Gdy poziom natadowania jest niski, na wyswietlaczu pojawi sie “Lo” i bedzie migac, az
golarka zostanie podtaczona do fadowania. Podczas fadowania, diody LED migaja
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Po petnym natadowaniu wskaznik bedzie migac
60 przez 5 minut i potem wyswietlacz wytaczy sie.

. Dla zachowania zywotno$ci akumulatorkdw, raz na szes¢ miesiecy nalezy je catkiem
roztadowac i nastepnie tadowac przez 24 godziny.

. Urzadzenie automatycznie dostosowuje sie do napiecia pomiedzy 100V i 240V

A wWN

INSTRUKCJA OBSLUGI

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ golenia, zaleca sig korzystac z nowej golarki codziennie
przez okres do czterech tygodni, zeby zarost i skdra mogty przyzwyczaic sie do nowego
systemu golenia.

GOLENIE

1. Wiacz golarke.

2. Wolna reka naciagnij skore, zeby wioski sie prostowaty.

3. Lekko naciskaj na gtowice golaca (mocny nacisk moze uszkodzi¢ glowice i uczynic ja
podatna na ztamanie).

4. Stosuj krotkie ruchy zataczajac kota.
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GOLENIE Z ZELEM DO GOLENIA

« Jesliuzywasz zelu do golenia, postepuj tak samo jak przy suchym goleniu.

- OSTROZNIE

. Po goleniu z uzyciem zelu do golenia, nalezy sptukac gtowice i ostrza ciepta woda, aby
zmy¢ nadmiar zelu i zanieczyszczenia.

TRYMOWANIE

. Nacisnij przycisk trymera, aby zwolni¢ trymer precyzyjny.

« Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory.

«  Trzymaj trymer na pozadanej linii trymowania dla szybkiego, fatwego i fachowego
trymowania.

+ Aby schowac trymer, przesun przetacznik do dotu.

NASADKA TRYMERA DO BRODY

Zakfadanie nasadki do trymowania brody:

1. Wytacz golarke.

2. Chwyc blok gtowicy i ostrzy i $ciagnij go z korpusu golarki (Rys. A).

3. Zatrzasnij na nasadce do trymowania brody grzebien, jesli go uzywasz (Rys. B)

4. Wpasuj dot nasadki do trymowania brody w szesciokatne wgtebienie w korpusie
golarki, az wskoczy na swoje miejsce Rys. C).

. Do przycinania wtosow blisko skéry, uzywaj trymera bez grzebienia. Pozwoli to
przycia¢ wiosy na 1 mm, natomiast prowadzac ostrza prostopadle do skéry mozna
przycia¢ whosy na 0,4 mm. -

« Wyreguluj ustawienie grzebienia obracajac pokrettem w gdrze grzebienia w prawo,
aby zwiekszy¢ dhugosc ciecia, lub w lewo, aby zmniejszy¢ dtugosc ciecia. Wybrane
ustawienie widac na skali.

BLOKADA PODROZNA

Blokada podrézna zapobiega przypadkowemu wigczeniu sie urzadzenia, gdy jest

zapakowane w bagazu.

Aby ustawic¢ blokade podrézna:

. Nacisnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy. Golarka ja podatng na ztamanie. i
nastepnie wylaczy po 3 sekundach. Dioda LED zamiga 5 razy, co oznacza ustawienie
blokady.

. Podczas ustawionej blokady, w przypadku nacisniecia na przycisk dioda LED zamiga 3
razy, co sygnalizuje tryb blokady podréznej.

FUNKCJATURBO

. Do golenia zarostu kilkodniowego uzyj funkgji Turbo.

. Naci$nij raz wtacznik on/off, golarka bedzie dziata¢ z normalna predkoscia. Naci$nij po
raz drugi wiacznik on/off, golarka bedzie dziata¢ w trybie Turbo. Po wiaczeniu funkji
Turbo, wyswietlacz LED cyklicznie pulsuje.

. Dla dezaktywowania, nacisnij wiacznik on/off jeden raz, aby wytaczy¢ golarke.
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RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

. Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie koliste ruchy moga dac
dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrédka.
. NIE naciskaj zbyt mocno na skore, aby nie uszkodzi¢ gtowic rotacyjnych.

DBAJ O GOLARKE

Zaleca si¢ czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu.

1. Chwyc blok gtowicy i ostrzy i Sciggnij go z korpusu golarki (Rys. D).

2. Wyciagnij przéd ze zbiornika na wtoski (Rys. E).

3. Delikatnie postukaj golarka na ptaskiej powierzchni w celu usuniecia
fragmentéw wtosow i wyptucz w cieptej wodzie, ewentualnie uzyj
dotaczonej szczoteczki (rys. F).

4. Powyschnieciu, zatrzasnij modut tnacy na gtowicy.

. Najprostszym i najbardziej higienicznym sposobem czyszczenia urzadzenia jest
przeptukanie gtowicy po uzyciu w cieptej wodzie.

+ Coszes¢ miesiecy przesmaruj zeby trymera jedna kroplg oliwy do maszyn do szycia.

WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Zdecydowanie zaleca sie, aby akumulator byt wyjmowany przez fachowca. Elementy
korpusu golarki i narzedzia maja ostre krawedzie i przy niewtasciwym obchodzeniu sie z
nimi moga spowodowac obrazenia ciata.

. Przed zZtomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odfaczone od sieci.
Zdejmij gtowice z golarki (pociaggnij gtowice do géry i na zewnatrz).

Uzywajac matego srubokreta podwaz ‘kotnierz’ na gérze uchwytu.

Przy pomocy matego $rubokreta podwaz przednia ostone na korpusie.

Wykrec¢ trzy $ruby znajdujace sie z przodu golarki.

Za pomoca matego srubokreta, podwaz luzng juz wewnetrzna obudowe, aby odstoni¢
akumulatorek.

Sciagnij akumulatorek z ptytki drukowane;.

« Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

Nk wN =l
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RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
E E spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatordéw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki

odpadéw/recyklingu.
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Koszonjik, hogy ezt az Uj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vaqy mentalis képesséq(i vaqy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlhatjék, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitasokkal Idtja el 6ket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a készilékkel. A készilék tisztitését és
felhaszndloi karbantartasat 8 éven aluli, feliigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a készilléket és a kabelét.
Az adapter eqy transzformdtort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy
a helyére mdsik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

= Folyo viz alatt isztithate.

&

Haszndlhatd fiirddkadban és zuhany alatt.

FIGYELMEZTETES: Vizzel vald tisztitas elétt valassza le a kézi eqyséqrdl a
tdpkdbelt.

Ne hasznélja a késziiléket, ha tdpkabele sériilt. A cserét a Nemzetkizi
szervizkdzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

Ezt a terméket kizdrdlag a csomagban foglalt toltdadapterrel szabad
haszndini.

Mindig cserélje ki a sérllt toltdadaptert vagy toltddllvanyt az eredeti tipus
eqyikével.

Ha a villanyborotva, a téltéadapter, téltéallvany vagy barmelyik mas része rongalodott,
tobbet ne hasznélja, mert sériilést okozhat.

Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a

halozati dramkorre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tévol a tapkabelt és a csatlakozo dugét a fiitott feliiletektdl.

Ne hizza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré.

A késziilék nem kereskedelmi vagy fodrészati célu hasznélatra késziilt.
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ALKATRESZEK

1. Ki-/bekapcsolo 9. Szakallnyiro tartozék

2. Fejésvago tartozékok 10. Vezetéfési

3. Szérgyjté 11. Fés( allitd tarcsa

4. LED kijelzé 12. Adapter (Az dbran nem lathato)

5. Kipattinthatd vagofej 13. Fejvédd burkolat (Az abran nem lathato)
6. Trimmer kioldé gomb 14. Tisztitokefe (Az abran nem lathato)

7. Tolt6tuskék 15. Térolé doboz (nincs a képen)

8. Toltéallvany

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

ABOROTVA TOLTESE

Megjegyzés: A borotvat csak vezeték nélkili médban hasznalja.

1. Ellendrizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

Csatlakoztassa a toltéallvanyt az adapterhez, majd a halézati aljzathoz.

Helyezze a borotvat a toltéallvanyra.

Els6 hasznalat el6tt toltse legaldbb 24 6rén keresztiil.

A toltésiidd 90 perc.

«  ALCDkijelzé jelzi, ha a borotva teljesen fel van tltve.

. Alacsony toltottségi szintnél a kijelz6n megjelenik a ,Lo” felirat, és addig villog, amig a
borotvat nem csatlakoztatja a téltére. Toltés kozben a LED-ek az dramutatéval
megegyezd irdnyban korkorosen villognak. Amikor teljesen feltoltédott, a 60-as szam
indikétor fog villogni 5 perig, majd lekapcsol a kijelzé

+ Azakkumulator élettartamanak megdrzéséhez hat havonta hagyja teljesen lemeriilni,
majd toltse Ujra 24 oran at.

« Akésziilék automatikusan alkalmazkodik a 100 V és 240 V koz6tti feszultséghez.

chwWN

HASZNALATI UTASITASOK

A tokéletes borotvalkozashoz azt javasoljuk, hogy négy héten keresztiil minden nap
hasznélja 0j borotvajét, hogy szakalla és bére alkalmazkodni tudjon az 4j
borotvarendszerhez.

BOROTVALKOZAS

1. Kapcsolja be a borotvat.

2. Szabad kezével hiizza szét a bért, hogy a szérszalak felfelé alljanak.

3. Csak enyhén nyomja a borotvafejet borotvélkozés kdzben (ha tdl erésen nyomja, a
fejek megsériilhetnek és konnyen eltérhetnek).

4. Rovid, korkéros mozdulatokat tegyen.
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BOROTVALKOZAS BOROTVAZSELEVEL

. Borotvazselé hasznélatakor is kévesse a szdraz borotvélasra vonatkozo utasitasokat.

- VIGYAZAT

. Borotvazselével torténd hasznalat utan, kérjiik, meleg vizzel 6blitse ki a fejet és a
vagbéleket, hogy megtisztitsa a borotvat a megmaradt zselétél és hulladéktol.

PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

« Apajeszvagd felnyitdsahoz nyomja le a trimmer gombjat.

« Apajeszvagdt a megfeleld szogben tartsa a boréhez.

« Agyors, egyszer(i és professzionalis eredményhez helyezze a trimmert a kivant nyirasi

pozicidba.
« Apajeszvagd visszahlizasdhoz nyomja le, amig a helyére nem kattan.
SZAKALLVAGO TARTOZEK

A szakallnyiré tartozék rogzitéséhez:

1. Kapcsolja ki a borotvat.

2. Ragadja meg a fej és kés egységet, és hiizza ki a borotva huzza ki a borotva testébdl (A.
abra).

3. Hahasznalja, pattintsa rd a féstit a szakallnyiro tartozékra (B. abra).

4. Aszérzetnyird aljat éllitsa egy vonalba a borotva testén lévé hatszogli mélyedéssel, és
kattintsa a helyére (C. abra).

«  Szbrzetrovidre nyirdsahoz fésti nélkil hasznélja a szérzetnyirét. A késziilék igy 1
mm-esre nyirja a sz6rzetet, ha nyiréfejeket a bérre merélegesen tartja, a szérzet 0,4
mm-esre nyirhato.

« Afésl-beallitast a fés fels6 részén lévé allitd tarcsaval allithatja be, amelynek jobbra
forgatésaval novelhetd a végasi hossz, illetve balra forgatésaval csokkenthetd a vagasi
hossz. A kivélasztott bedllitas a skalan lathato.

UTAZO ZAR

Az utazési rogzité megakadalyozza, hogy véletlenszeriien bekapcsoljon a csomagba tett

borotvalkozokésziilék.

Az utazdzér élesitése:

«  Tartsa 3 masodpercig lenyomva a gombot. A borotva bekapcsol, majd 3 mésodperc
utan ledll. A LED-es kijelz6 6tszor villan fel, ami jelzi, hogy a zér aktiv.

+ Aktiv zér mellett a bekapcsolé gomb lenyomésakor a LED-es kijelzé harmat villan,
amivel jelzi, hogy a borotvén élesitve van az utazézar.

TURBO FUNKCIO

+  Vastag borosta borotvaldsdhoz hasznalja a Turb6 funkciot.

+ Nyomjameg a be/ki kapcsolot egyszer a késziilék normal sebességli lizemeltetéséhez.
Nyomja meg még egyszer a be/ki kapcsolét, hogy a borotva Turbé médban mikddjon.
Amikor a Turb6 mod aktivalva van, a LED-es kijelz6 korbe fog futni.

« Adeaktivalashoz nyomja meg a be/ki kapcsoldt egyszer, hogy kikapcsolja a borotvat.
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TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

. Kozepes-lassi mozdulatokkal hiizza végig a borotvat. A makacs tertileteken, féleg a
nyaknal és az alinal, rovid korkords mozdulatokkal pontosabb borotvélast érhet el.
. NE nyomja a borotvat er6sen a béréhez, hogy ne sériiljenek a forgofejek.

VEDJE BOROTVAJAT

A hosszan tartd teljesitmény érdekében vigyazzon késziilékére.

1. Ragadja meg afej és kés egységet, és hiizza ki a borotva hizza ki a borotva testébél (D.
abra).

2. Forditsa lefelé a szérgy(ijté kamrat (E. dbra).

3. Aszérdarabok eltavolitdsahoz finoman titgesse a levett toldatot egy lapos fellilethez,
és kefélje le a rajtamaradt sz6rt/6blitse &t meleg viz alatt (F. dbra).

4. Miutdn megszaradt, pattintsa vissza az korkéses fejet a szérgy(ijté kamrara.

« Alegkénnyebben és leghigiénikusabban tgy tudja megtisztitani a késziiléket, ha
hasznalat utan a késziilék fejét meleg vizzel tobliti.

. Egy csepp varrédgépolajjal hat havonta olajozza meg a trimmer fogait.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Erésen ajanlott, hogy az akkumulator cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A
borotvélkozokészuilék részei és a szerszamoknak éles sarkai lehetnek és sériilést okozhatnak
nem megfelelé kezelés esetén.
A késziilék leselejtezése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

Az akkumulator eltévolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.

Tévolitsa el a borotva fejét (huzza felfelé a fejet, majd vegye le).

Kis csavarhtzo hasznalataval szerelje le a ‘bordat’ a kar felsé részérél.

Kis csavarhlzo hasznalataval szerelje le az eliils6 fedelet a testrél.

Tévolitsa el a borotva elején elhelyezkedd harom csavart.

Az akkumulator kiszereléséhez egy kis csavarhtizd hasznélataval vegye ki az Gjonnan
kioldott belsé hazat.

Vélassza le az akkumulatort az dramkori laprol.

+  Biztonsagos médon selejtezze le az akkumulatort.

nhwn =
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UJRAHASZNOSITAS

Az alébbi jeldlések valamelyikével elldtott készilékekben, valamint
Ujratdlthetd és nem ujratélthetd akkumuldtorokban jelen 1évé
—

veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok
elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési hulladékkal egytitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratdlthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfelel hivatalos hulladék-tjrahasznosité/begytijté kdzpontba kell
vinni.
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BpurBa anekTpnyeckas
Cnacn6o 3a NoKynKy HoBoro u3fenua Remington®. Mepepd MCNonb3oBaHMEM BHMATENBHO
03HaKOMbTECb C MHCTPYKLMeN 1 coxpaHuTe ee. Nepes NpUMeHeHneM N3Lenna CHUMUTE ¢
HEro ynakoBky.

BAMHbIE MEPbl BE3OMACHOCTU

« llcnonb3oBaHue, unCTKa, 00CTYXBaHIE YCTPOIICTBA ALTHMM CTapLLe
BOCHMII JIET WA TIMLLMUL, He 00MAAAI0LLIMI AOCTATOUHBIMY 3HAHUAMM I
OMbITOM, AILAMI C OFPAHUUEHHBIMY (U3UUECKIIMH, CHCOPHbIMI WTH
YMCTBEHHBIMY CTIOCOOHOCTAMIA BO3MOXHO TONKO MIOCIe
COOTBETCTBYIOLLIETO MHCTPYKTAXa U NIOZ HAANEKALLMM NPUCMOTPOM
B3POC/I0r0 OTBETCTBEHHOO YeN0BeKa, 4Tobbl 0becneunTs be3onacHyio
3KCTTyaTaLio YCTPOIACTB, A Takke NOHVMaHIe 1 30exaHue onacHoCTed,
(BA3AHHbIX C €10 3KCMNyaTaLMe.

« B nepexoaHyke ycTaHoBAEH TpaHChopMaTop. He obpe3aiiTe nepexoaHuk,
4T00bI 3aMeHITb ero APyroil BATKOM, NOCKOMIbKY 310 MpUBEZeT K
BO3HIKHOBEHMIO OMACHOIA CUTYaLMu.

= JlonyckaeTca YcTKa N0Z MPOTOUHOI! BOZOMPOBORHOI BOZOIL.

o [10AX0ZUT ANA UCMONB30BAHNA B BAHHOI W yLLle.

« [IPEAYMPEX/IEHVE: Mpex e uem npomblBaTh PyKOATKY BOAOH,
OTCOE/JUHNT €€ OT LUHYPA NUTaHNA.

« He nonb3yiiTecs u3gennem C MoBpex AeHHbIM LWHypoM. CMeHHYH0 JeTarlb
MOHO NONYYNTb B ABTOPU30BAHHbIX CEPBIACHbIX LIEHTDAX.

« 370 M38emue HeolXoavMO MCNONb30BaTb TONBKO C 3aPATHBIM
NePEXOIHIKOM 113 KOMIITIeKTa N10CTaBKI.

« (0bA3aTenbHO 3ameHAiiTe 3apAIHbIIt NEPEXOAHMK WA 3apAAHOE YCTPOICTBO,
eCIIM OHIN MOBPEX 1EHb, OPYTIAHAbHbIMUA YCTPOCTBAMY TOTO e TUMa.
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. He ncnonb3yiite 6puTBY, 3apAAHBIN NEPEXO[HIIK, 3aPAAHOE YCTPOIICTBO MW Apyrie
KOMMOHEHTbI, €C/I OHYU MOBPEXAEHDI, MOCKOJIbKY 3TO MOXET NPUBECTU K TPaBMe.

+  HeocraBnsiiTe BKNIOYEHHOE B PO3eTKY YCTPOICTBO 6e3 npucmoTpa.

«  LUHyp nuTaHuA 1 BUNKY CnepyeT fiepaTb Nofanblie OT HarpeTbix

. NOBEPXHOCTEN.

+ HenopkniovaiiTe K ceTu 1 He OTK/IOYalTe YCTPONCTBO OT CeTU BNaXHbIMU PyKaMu.

. He nepekpyunBaiiTe 1 He nepernbarTe WHyp, He 3aKpy4MBaiiTe ero BOKpyr

. npubopa.

+ JlaHHOe yCTPOWCTBO He Npe/iHa3HaueHOo AnA KOMMEPYECKOTO UCMOb30BaHNA UK
NPYMeHeHNA B CanoHax.

KOMMOHEHTbI

1. Bblkniouatens 10. Hacapka

2. TonoBka u nessus 11. Konecuko perynpoBKu HacaaKku-

3. Orcek ana cbopa Bonoc pacyecku

4. CBeTOAMOAHbINA IKpaH 12. TMepexopHuK (Ha pucyHke He nokasaHo)
5. BbiaBuKHON TPUMMEP 13. 3awmTHbIA Konnayok (Ha pucyHke He
6. KHorka ¢pukcaTopa TpumMmepa noKasaHo)

7. Pa3bem nuTaHua 14. WWeTka ana unctkm (Ha pucyHke He

8. lopcTaBka Ans noa3apaaKm noKa3aHo)

9. Hacapaka ana noapasHMBaHua 60poabl 15. Yexon ans xpaHeHnsA (He nokasaH)
HAYAJI0 PABOTbI

3APAAKA BPUTBbI

Mprmeyanne: [laHHas 6puUTBa NpeHa3HauYeHa TONbKO AN1A UCMOMb30BaHUA B

6eCcnpoBOHOM peXuMme.

1. YbepuTecb, 4To U3fENME BBIKMIOYEHO.

2. loakniounTe afanTep K 3apAfHOMY YCTPOWCTBY, @ 3aTeM — K pO3eTKe.

3. TomecTute 6pNTBY B 3apAAHOE YCTPOIICTBO.

4. Tlepep nepBbiM NprMeHeHEM 3apAxaiiTe yCTPONCTBO NO MeHblueil Mepe 24 yaca.

«  JinanonHoro 3apaaa akkymynatopa Tpebyetca 90 MUHYT.

« KK-3KkpaH gucnnein 0oTo6pasnT, ecnn 6prUTBa NOTHOCTbIO 3apsAXKeHa.

. Mpu HA3KOM ypOBHe 3apAAa Ha SKpaHe 0TO6PasUTCA HaANUCh «Lo» 1 GyAeT MuraTh,
noka 6puTBa He 6yieT NoAKNIOYEHa K 3apAAHOMY yCTPOVCTBY. Bo Bpema 3apaaku
CBETOANOAHbIE MHAMKATOPbI MUTAIOT MO KPYTry Mo YacoBoil cTpenke. Mocne nonHoro
3apsfia Ha MHAVKaTope B TeYeHne 5 MUHYT byAeT MiraTb «60», Moce 3TOro sKpaH
noracHer.

. [na npopneHns cpoka cnyx6bl 6aTapei NONHOCTbIO pa3psAxaiTe NX Kaxable 6
MecALeB C nocneayoLeil 3apaaKon B TeyeHne 24 4yacos.

. YCTpoNCTBO aBTOMATUYECKM aAanTUpyeTca K HanpsaxeHuto cetn 100 - 240 B.




PYCCKNI

WHCTPYKLUU NO 3KCMNYATALNN

[ns noblweHnA 3GGeKTUBHOCTY BPUTbA PEKOMEHAYETCA UCMOb30BaTh HOBYIO GPUTBY
eXeJHeBHO 10 YeTbipex Hefienb, YTObbI BaLly 60POAa 1 KOXa MeN BO3MOXHOCTb
NPUBbIKHYTb K HOBOI GPUTBEHHO CUCTEME.

BPUTBE

1. Bkniounte 6putsy.

2. CBoGOAHOW PyKOW HATATMBaIITE KOXY, YTOObI BOOCKM PACMoON0oXNANCH
nepneHanKynApHO Koxe.

3. BoBpems 6puTba He CliefyeT CUbHO 1aBUTb Ha 6PUTBY (CUNbHOE AaBNeHNe MOXeT
NPUBECTU K NOBPEX/IEHMIO FONIOBOK 1 CAeNaTb NX 0CO60 YA3BIMbIMU K MONOMKE).

4. BbiNonHAiTe KOPOTKIE KPYroBble ABMXEHUA.

BPUTbE C UICNONb3OBAHMEM FENA AN BPUTbA

+  Tlpu 6puTbe C UCNONb30BaHNEM rena CefyiiTe TeM e yKazaHuaM, YTo 11 Npu Cyxom
6puTbe.

« BHUMAHVE

+  Tlo 3aBeplueHNn 6pUTbA C UCMIONb30BaHNEM refifl CIONOCHUTE FONOBKY 1 J1€3BUA NOJ,
Tennoi BOAOM, 4T06bl OUMCTUTL NPUBOP OT U3NNLIKOB rens 1 Mycopa.

NCNOJIb30BAHUE TPUMMEPA

« Y106bl BOCMONb30BATLCA TPUMMEPOM, HAXMUTE KHOMKY $UKCaTopa TpUMMEpa.

« Tpummep cnefyeT fepaTb NOA NPABUILHBIM YTTIOM K KOXe.

«  [inf BbINOAHEHWA BbICTPO, NETKOil N NPOGECCMOHANBHON CTPUKKM PACMoNoXnTe
TPUMMEP Ha XeNaemyio NINHNI0 CTPUXKI.

« YT0o6bl y6paTh TPUMMEP, HAXXMMTE Ha HETO, MOKA OH HE 3alLEeSKHETCS.

HACALKA TPUMMEPA 419 6OPOAbI

Yro6bl yCTaHOBUTb HacafKy ANA NoApaBHUBaHKUA 60PO/bI, BbIMONHNTE Ciepyioline

nencTeua:

1. BblkniounTe 6puTay.

2. Bo3bmuTech 3a ronoBky 1 6ok ne3suii. OTcoennHNUTe UX OT Kopnyca 6pnTBbI (puc. A).

3. 3alenkHnTe Ucronb3yemyto HacafKy-pacyecKy Ha HacadKe AN NoApaBHUBaHNA
6opoabl (puc. B).

4. CoBMeCTUTe HUXHIOI0 YacTb HacaAKu TpUMMepa Ana 60pofbl C LeCTUYrONbHbIM
yrnybneHvem B kopnyce 6puTBbI 0 Wwenuyka (puc. C).

+  inA noppaBHMBaHNA BONOC 6NIN3KO K KOXe NCMONb3yitTe TpuMMep 6e3 HacaaKu-
pacyecku. Takum 06pa3om, ANMHa CTPYXKKI COCTABUT 1 MM, @ C/K AepikaTb Ne3Bus
NepneHANKYNAPHO K KOXe, ANMHA CTPVXKKI COCTaBMUT 0,4 MM.

+ OtperynupyiiTe HacajiKy-pacyecky, NoBopaulBas Konecuko peryn1poBKu B BepxHeit
4acTy MO YaCOBOW CTPEJSIKe, YTOObI YBEANUNTD ANIMHY CTPUXKKM, NGO NPOTHB YacoBOI
CTPEnKM, YTobbl yMEHbLINTL ANUHY CTPUXKU. BbibpaHHaA HacTpolika nokasaHa Ha
wwKarne.
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OUKCATOP XOAA

TpaHcnopTHbIii drKcaTop NpeAoTBPaLLaeT CyyaiiHoe BKIYeHue 6puTebl B Haraxe.

AKTMBaLMA GpuKcaTopa xoaa

+ HaxmuTe n yaepxusaiite nepeknioyatenb BKAOYEHNA B TeueHue 3 cekyHp. bputea
CHayana BKJIYMTCSA, @ NOTOM OTKMIOUNTCA MO NpoLLeCTBIN 3 ceKyHA. CBETOAMOAHDIN
3KpaH 3aropuTcs NATb pas, YTo byAeT CBIUAETENbCTBOBATL 06 aKTUBaLMM drKcaTopa.

+  EcnuHaxaTb nepeknioyaTtenb BKAOYEHNA NPY aKTUBUPOBAHHOM GUKCaTope XoAa,
CBETOAMOAHbIN IKPaH 3aropuTCa TP pasa, YTo GyAeT 03HauaTb HaxoXAeHue GPUTBbI B
pexume dpukcatopa xofa.

OYHKLUNATURBO

. Vicnonb3yiite dpyHKumio Turbo Ans yganeHns TONCTON WeTuHbl.

. YT06bI yCTaHOBUTH Ha OPUTBE PEXIM HOPMaTbHON CKOPOCTY, HaxmuTe BKn./Bbiks.
(on/off) opnH pas. Haxmute nepekniouatens Bkn./Bbikn. (on/off) BTopoli pas, uto6bl
aKkTuBMpoBaTb pexum Turbo. Mocne akTBaunn pexuma Turbo Ha cBeTOANOAHDIN
avcnnen 6yaeT LMKNNYECKN BbIBOAUTLCA N306paxkeHue.

. YTO6bI OTKMIOUNTD PEXIM, OfMH Pa3 HaXMUTe Nepekntoyatens Bkn./Boikn. (on/off)
BbIK/IOYMTE GPUTBY.

ONA HAUNYYLWIETO PE3YJIbTATA

« [1BKEHUA BOMKHDBI ObITb yMEPEHHBIMU MY MeANEHHBIMU, MOTNAXKBAIOLUMN.
KopoTkne KpyroBble iBUXeHUs B CIOXKHbIX MECTaxX MOTYT COCO6CTBOBATb Nyyllemy
c6prBaHIio, 0CO6EHHO B 06NaCTy Wew 1 Noa6bopoaka.

. HE Hax1maitTe 4pe3mepHO Ha KoXy, 4Tobbl He MOBPEANTD BPaLLaloLecs roNOBKM.

yXop 3A BPUTBOM:

YCTPOIICTBO PEKOMEHAYETCA YNCTUTD MOCTE KaXK[OTO NCMOb30BaHUA.

1. Bo3bMuTeCH 3a rONOBKY 1 610K Ne3Buil. OTcoeAnHMTE UX OT Kopnyca 6pnTBbI (puc. D).

2. CHUMUTE NepefHHoio YacTb € oTceka Ana cbopa Bonoc (puc. E).

3. Cnerka nocTyyuTe No nocKom NoBePXHOCTH, YTOObI yAANNUTL YaCTUYKMN BONOC, U
BbIYMCTUTE LLETKOI UK BbIMOTE TEMON BOAOW OCTaBLUMNECA BONOCKN (prc. 11 2).

4. 3alenkHUTe NOBEPXHOCTb BPUTBBI MOCIE TOTO, Kak OHa BbICOXHET, 06PaTHO Ha OTCEK
ansa c6opa Bonoc.

«  Jlerue v rurveHnyYHee BCEro YNCTUTL YCTPOICTBO MyTeM NPOMbIBAHMWSA FOIOBKM TEMNom
BOZO MOC/IE NCMONb30BaHNS,

« Cmas3sbiBaliTe 3y6Lbl TPUMMepa KaXKAble NONTOAa, KanHyB Kaniio Macna Ans WeeiHbIX
MaLUVH..
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WU3BJIEYHEHUE BATAPEU

HacTosaTenbHo pekomeHayeTcs, yTO6bI N3BNEYEHNE nepe3ap5|>KaeM0|7| 6aTapeV| BbINOMHAN
cneunanmct. Ha vactax Kopnyca 6pI/ITBbI n I'IpVICﬂOCOé!'IeHVIﬂX €CTb OCTpble Kpas.
HenpanmbHoe o6pau.|eHV|e MOXeT NpuBeCTn K TpaBme.

nhwn =
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Mepepn yTunusauueil 6atapeio cnefyeT U3BNeYb 13 YCTPONCTBA.

Mpw n3BneyeHnn 6atapem ycTpONCTBO CleayeT OTKIOUYUTb OT INeKTPOCeTU.
CHVMWNTE ronoBKy 6puUTBbI (NOTAHMUTE ee).

ManeHbKoit 0TBepTKOW NOAAEHbTE PYKOATKY 3@ <BOPOTHUYOKY.

ManeHbKoit 0TBepTKOW NOAAEHbTE NEPEAHI0I0 KPbILIKY Ha Kopnyce.

BbIKpyTUTE TPY BUHTa Ha NepefHeil YacTu 6pUTBbI.

ManeHbKoit 0TBepTKOW NOAAEHbTE OTKPLIBLUMIACA BHYTPEHHWIA KOPMYC, nonyyas
nocTyn K 6atapee.

OtpenuTe 6aTapeto OT NeyaTHo nnarbl.

baTapes nognexut 6esonacHom yTunnsauum.

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n3bexaHue BO3AeCTBUA BPeAHbIX BELECTB Ha OKPY>KatoLLyto
Cpefy 11 300poBbe NpnbopbI 1 HaTapen OfHOPA3OBOro MK
MHOrOpPa3oBOro 1CMO/b30BaHUA, TOMEYEHHbIE OHIM U3 STNX
CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUNIM3NPOBATL OTAENbHO OT
HeCopPTMPOBaHHbIX HbITOBbIX OTXOA0B. O6A3aTeNbHO YTUAU3NPYiTE
3M1eKTPUYECKIE 1 INEeKTPOHHbIE U3[eNNs, a TakxKe (e 310
NpUMeHMMO) 6aTapen OfHOPa3oBOro NN MHOFOPa3oBOro
UCMONb30BaHMA B COOTBETCTBYIOLNX OGULMAbHBIX MYHKTaxX
NOBTOPHOII NepepaboTk / c6opa OTXOA0B.




TURKCE

Yeni Remington® tirlintiniizii satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan dnce, liitfen
bu talimatlari dikkatle okuyun ve glvenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce (rtiniin tim
ambalajlarini ¢ikarin.

ONEMLIi TEDBIRLER

- Bucdihaz, 8 yas ve izeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalar ve ilgili tehlikeleri kaviamalar
kaydiyla kullanifabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiciik
cocuklann ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

« Adaptor bir transformator icerir. Tehlikeli bir duruma yol acabileceginden,
adaptor baska bir figle yenilemek igin kesmeyin.

=3 Akan musluk suyu altinda temizlenebilir

o Banyo veya dusta kullanima uygundur.

« UYARL: Suda temizlemeden dnce, avug icinde tutulan kismi elektrik
kablosundan aymrn.

« Kablosu hasarl bir tiriinii kullanmayin. Uriinii yenilemek icin Uluslararasi

« Servis Merkezlerimize bagvurun.

« Buriin yalnizca riinle birlikte verilen sarj adaptoriiyle kullaniimalidir.

« Hasarli bir sarj adaptorini veya sarj standini mutlaka orijinal bir tirtinle
degistirin.

Yaralanmalara yol acabileceginden hasarli tirag makinelerini, sarj adaptorlerini, sarj
standlarini veya bagka herhangi bir parcayi kullanmayin.

Sarj islemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takili durumdayken
kesinlikle gozetimsiz birakmayin.

Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak ytizeylerden uzak tutun.

Cihazin figini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden gikarmaya calismayin.
Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.
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. Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullanilmak Gzere
tasarlanmamistir.

BILESENLERI

1. Ag/Kapat (On/Off) diigmesi 9. Sakal diizeltme aparati

2. Baslik ve Kesici takimi 10. Tarak

3. Tiiy kesesi 11. Tarak ayarlama kadrani

4. LED Ekran 12. Adaptor (Gosterilmemis)

5. Kesici ¢ikintisini ytikseltme 13. Baslik koruyucu (Gosterilmemis)

6. Duzeltici serbest birakma diigmesi 14. Temizleme fircasi (Gosterilmemis)

7. Sarj pimleri 15. Saklama cantasi (resimde gériintilen-
8. Sarjstandi memektedir)

BASLARKEN

TIRAS MAKINENIZi $ARJ ETME

Not: Bu tiras makinesi sadece kablosuz kullanilabilir.

1. Cihazin kapal konumda olmasini saglayin.

Sarj standini 6nce adaptére ve ardindan elektrik prizine baglayin.

Tirag makinesini sarj standina yerlestirin.

ilk kez kullanmadan nce, en az 24 saat sarj edin.

Tam sarj icin 90 dak.

«  Tirag makinesi tam dolu sarj oldugunda LCD ekran bunu belirtecektir.

. Sarj seviyesi diisiik oldugunda, ekranda ‘Lo’ ibaresi gériinecek ve tiras makinesi sarja
takilana dek yanip sonecektir. Sarj esnasinda, LED lambanin i51g1, saat ydniinde yanip
sonerek ilerler. Tam dolu sarj oldugunda, gésterge 5 dakika icinde 60 kez yanip sénecek
ve ardindan ekran kapanacaktir.

. Pillerinizin dmriini korumak icin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarak bosaltin, sonra 24
saat kadar yeniden sarj edin.

. Cihaz, 100V ila 240V arasindaki sebeke voltajina otomatik adapte olur.

chwN

KULLANIM TALIMATLARI

En iyi tirag performansini elde etmek icin, sakallarinizin ve cildinizin yeni tiras sistemine
alismasi amaciyla, yeni tiras makinenizi ilk dort hafta boyunca her giin kullanmaniz 6nerilir.

TIRAS

1. Tiras makinesini calistirin.

2. Tuylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.

3. Tirasolurken, tirag bashigini hafifce bastirin (asir bastirmak basliklara hasar verebilir ve
onlari kirlmaya karsi hassas kilabilir).

4. Kisa, dairesel hareketlerle tirag olun.
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TIRAS JELI iLE TIRAS

«  Tiras jeli kullaniyorsaniz, kuru tiras ile ayni talimatlari izleyin.

« DIKKAT

. Tiras jeliile tiras olduktan sonra, fazla jel ve kalintilari temizlemek igin lutfen bashgi ve
bicaklarilik suyla yikayin.

TUY KESME

. ince sekillendiriciyi agmak icin, diizeltici diigmesine basin.

« Ty kesiciyi cildinize dik acida tutun.

. Hizli, kolay ve profesyonel bir sekillendirme icin, diizelticiyi istenilen diizeltme hattina

getirin.
« Ty kesiciyi iceri cekmek icin, yerine kilitlenene dek asagi dogru itin.
SAKAL DUZELTME APARATI

Sakal diizeltme aparatini takmak igin:

1. Tirag makinenizi kapatin.

2. Bashgi ve kesici takimi kavrayin ve tirag makinenizin govdesinden ¢ekerek cikarin (Sekil
A).

3. Kullaniyorsaniz, taragi sakal diizeltme aparatina takin (Sekil B).

4. Sakal dlizeltme aparatinin alt kismr ile tiras makinesinin gévdesindeki altigen girintiyi
ayni hizaya getirin ve bir tiklama sesiyle yerine sabitleyin (Sekil C).

. Kisa tiiyleri diizeltmek icin, dlizeltme makinesini tarak olmadan kullandiginizda tiyleri
1 mm'ye kadar ve bigaklari cilde dik tuttugunuzda tiiyleri 0,4 mm’ye kadar
diizeltebilirsiniz.

«  Taragin tepesindeki ayarlama kadranini, kesim uzunlugunu artirmak icin saat yoniinde
veya kesim uzunlugunu azaltmak icin saatin aksi yonde cevirerek tarak ayarlarini
diizenleyin. Secilen ayar 6lcekte goriintiilenecektir.

SEYAHAT KILIDI

Seyahat kilidi tiras makinenizin bir bavuldayken kazara agiimasini 6nler.

Seyahat kilidini ayarlamak icin:

. Diigmeye basin ve 3 saniye basili tutun. Tiras makinesi acilacak ve 3 saniye sonra
kapanacaktir. LED ekran, kilidin ayarlandigini belirtmek tizere bes kez yanip sénecektir.

«  Seyahatkilidi ayarindayken On (Acik) diigmesine basildiginda LED ekran, tiras
makinesinin seyahat kilidi modunda oldugunu belirtmek tizere ti¢ kez yanip sénecektir.

TURBO OZELLIGI

. Kalin, yogun sakallari tiras etmek icin Turbo 6zelligini kullanin.

«  Tirag makinesini normal hizda ¢alistirmak igin Acik/Kapali diigmesine bir kez basin.
Tiras makinesini Turbo modunda ¢alistirmak icin Agik/Kapali diigmesine ikinci kez
basin. Turbo 6zelligi etkinlestirildiginde, LED gosterge daireler gizerek yanacaktir.

« Ozelligi devre disi birakmak icin Acik/Kapali diigmesine bir kez daha basarak tirag
makinesini kapatin.
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EN IYI SONUCLAR ICIN IPUCLARI

«  Ortaila hafif vuruslu hareketlerle ilerleyin. Zorlu alanlarda kisa dairesel hareketlerin
kullanilmasi, 6zellikle boyun ve ¢ene hattinda daha yakindan bir tirasi gerektirebilir.
. Déner bagliklara hasar vermemek icin cildinize sertce bastirmayin.

TIRAS MAKINENIZiN BAKIMI

Cihazinizi her kullanimdan sonra temizlemenizi 6neririz.

1. Bashdi ve kesici takimi kavrayin ve tiras makinenizin gévdesinden ¢ekerek gikarin (Sekil
D).

2. Ustkismitiy kesesinden cekerek cikarin (Sekil E).

3. Ty parcaciklarini gidermek icin diiz bir zemin tizerinde hafifce vurun ve kalan tiyleri
fircalayin/ilik su altinda durulayin (Sekil F).

4. Kurudugunda, yeni tiras basligi kapagini tiiy kesesine tekrar geri takin ve bir tiklama
sesiyle yerine oturtun.

+  Cihazi temizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullanim sonrasinda cihaz basligini
ik suyla durulamaktir.

. Diizeltme makinesinin diglerini, bir damla dikis makinesi yagi ile 6 ayda bir yaglayin.

PiLi CIKARMA

Sarj edilebilir pili bir uzmanin ¢ikarmasini 6nemle tavsiye ederiz. Tirag makinesinin kasa

parcalari ve aletler keskin kenarlara sahiptir ve dogru sekilde tutulmadiginda yaralanmalara

neden olabilir.

. Pil, atilmadan énce cihazdan ¢ikariimalidir.

. Pil ¢ikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.

1. Bashgi tirag makinesinden cikarin (basligi yukar dogru cekerek cikarin).

2. Kigik bir tornavida kullanarak, sap kisminin en tstlinde yer alan ‘halka’yr kanirtarak
cikarin.

3. Kigiik bir tornavida kullanarak, 6n kapagi gévdeden kanirtarak ¢ikarin.

Tirag makinesinin 6n kisminda bulunan 3 adet viday: sékiin.

5. Kigik bir tornavida kullanarak, pili agiga ¢ikarmak icin yeni gevsetilmis i¢ yuvay!
kanirtarak gikarin.

6.  Pilidevre kartindan kanirtarak ayirin.

. Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

b
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GERiDONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini 6Gnlemek

icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢6pe atilmamalidir.
—

Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek

kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri déniisiim/toplama
noktasina birakin.
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V& multumim c3 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepértati toate ambalajele inainte
defolosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

«Acest aparat poate i folosit de copii in varsta de cel pufin 8 ani si de persoane
Cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta i
cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
Cu acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intrefinere nu trebuie efectuate
de cdtre copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul
i cablul nu trebuie ldsate la indemana copilor sub 8 ani.

« Adaptorul este prevézut cu un transformator. Nu tdiati adaptorul pentru a-|
infocui un alt stecdr, riscati sd produceti accidente.

=5 Poate fi curdtat la robinet, sub jet de apa.

o Poate fi curdtat in cadd sau sub dus.

« ATENTIE: Demontati componenta portabild de pe cablul de alimentare inainte
de a curdta aparatul in apd.

« Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Puteti obfine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

«Acest produs trebuie utilizat numai cu adaptorul de incarcare furnizat.

« Inlocuiti intotdeauna un adaptor de incarcare sau un suport de incarcare
deteriorat cu unul original.

Nu utilizati aparatul de barbierit, adaptorul de incarcare, suportul de incércare sau
orice altd componentd daca acestea sunt deteriorate, deoarece acest lucru poate
produce vatamari.

Un aparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o

sursa de curent, cu exceptia cazului in care se afla la incércat.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incalzite.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti méinile ude.
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Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.
Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de coafura.

COMPONENTE

1. Buton On/Off (Pornire/Oprire) 9. Capatul de tuns barba

2. Unitate accesoriu si lama 10. Pieptdn

3. Compartiment pentru par 11. Ajustare piepten

4. Afisaj LED 12. Adaptor (nu este prezentat)

5. Capatul de tundere 13. Protectie cap (nu este prezentat)

6. Buton de eliberare a accesoriului de 14. Perie de curatare (nu este prezentat)
tundere 15. Geanta de depozitare (nu apare in

7. Pinideincarcare imagine)

8. Suport de incdrcare

INTRODUCERE

INCARCAREA MASINII DE RAS
Retineti: Acest aparat de ras se utilizeaza doar fard cablu.

1.
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Asigurati-va cd aparatul este oprit.

Conectati suportul de incarcare la adaptor, apoi la sursa de curent.

Asezati aparatul de ras in suportul de incarcare.

Incércati timp de cel putin 24 de ore inainte de a folosi aparatul pentru prima oara.
Incarcare completa 90 minute.

Afisajul LCD - va indica momentul in care aparatul de ras este complet incarcat.

Cand aparatul este putin incarcat ,Lo” va aparea pe ecran si va palpai pana cand
aparatul de ras va fi pus la incarcat. Cand se incarcd, LED-ul va palpai in sensul acelor de
ceasornic. Cand este complet incércat, indicatorul va lumina intermitent numarul 60
timp de 5 minute, apoi ecranul se va stinge.

Pentru a o durata de viatd mai lunga a bateriilor, Idsati-le sa se consume complet o datd
la 6 luni, apoi reincarcati-le timp de 24 ore.

Aparatul se adapteaza automat la o tensiune intre 100V si 240V.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pentru a obtine cea mai buna performantd, vd recomandam sa folositi noul dvs. aparat de
ras zilnic, timp de patru séptamani, pentru a permite barbii si pielii dvs. sd se obisnuiasca cu
noul sistem de barbierit.

BARBIERIT

1.
2.

Porniti aparatul.
Cu mana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de pér sa fie in pozitie verticala.
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3. Aplicati doar o presiune usoard pe capul pentru ras in timpul barbieririi (dacd apésati
prea tare, riscati sd deteriorati capetele si sé le faceti vulnerabile la ruptura).
4. Folositi miscari scurte, circulare.

BARBIERIT CU GEL DE RAS

. Urmati aceleasi instructiuni ca pentru barbieritul uscat si atunci cdnd folositi gel de ras.

+ ATENTIE Dupé folosirea cu gel de ras, spalati capul si lamele sub jet de apa caldd,
pentru a elimina excesul de gel si reziduuri.

TUNDERE

+  Pentrua scoate trimmerul pentru detalii, apasati butonul trimmerului.

+ Tineti trimmerul in unghi drept fata de piele

. Plasati trimmerul la linia dorita pentru a contura simplu si rapid.

. Pentru a retrage trimmerul, impingeti-l in jos pdna cand se blocheaza la loc.

CAPATUL MASINA DE TUNS BARBA

Pentru a prinde capatul de tuns barba:

1. Opriti aparatul de ras.

2. Luati capul si cutter-ul si trageti-le din aparat (Fig. A).

3. Dacailfolositi, scoateti pieptenul de pe capatul de tuns barba (Fig. B).

4. Aliniati partea de dedesubt a capdtului de tuns barba cu partea hexagonald din corpul
aparatului de ras si fixati-l in pozitie (Fig. C).

. Folositi masina de tuns fara piepten pentru a tunde parul foarte apropiat de piele. Asa
veti putea tunde parul la 1 mm, iar tinand lamele perpendicular pe piele veti putea
tunde panala 0,4 mm.

+ Ajustati pieptenul rotind discul de reglare de pe piepten, in sensul acelor de ceasornic,
pentru a creste lungimea de tdiere, sau in sens invers acelor de ceasornic, pentrua o
reduce. Setarea aleasa este indicata pe scala.

BUTON DE BLOCARE

Blocarea in caz de caldtorie impiedicd aparatul dvs. de bérbierit sa porneasca accidental

cand se afla in bagaje.

Pentru a activa blocarea pentru calatorii:

+  Apasati si mentineti apdsat butonul de pornire timp de 3 secunde. Aparatul de ras va
porni, apoi se va opri timp de 3 secunde. Afisajul LED va licari de cinci ori, pentru a
indica faptul ca blocarea este activata.

« Cattimp blocarea pentru célatorii este activatd, daca butonul de pornire este apasat,
afisajul LED va licari de trei ori, pentru a indica faptul ca aparatul de ras se afla in modul
pentru célatorie.

FUNCTIA TURBO

«  Folositi functia Turbo pentru a tunde barba tepoasa.

. Apasati butonul de pornire/oprire o data pentru a opera aparatul de ras la viteza
normald. Apasati butonul de pornire/oprire a doua oard, pentru a opera aparatul de ras
in modul Turbo. Cand functia Turbo este activata ecranul LED se va misca in cerc.
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. Pentru a dezactiva, apdsati butonul de pornire/oprire o datd pentru a opri aparatul de
ras.

SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

. Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscari scurte, circulare, in zonele
dificile, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si liniei barbiei.
. NU apdsati tare pe piele; riscati sa deteriorati capetele rotative.

INTRETINEREA MASINII DE RAS

Vé recomanddm sd il curatati dupa fiecare utilizare.

1. Trageti capul de tuns si cutterul de pe corpul aparatului de ras (Fig. D).

2. Trageti partea din fatd a lacasului de colectare a parului (Fig. E).

3. Scuturati usor pe o suprafatd plata, pentru a indeparta resturile de par, apoi periati/
clatiti sub jet de apa calda pentru a curata restul de par (Fig. 1 si 2).

4. Dupa ce se usucd, reintroduceti cap pentru ras in compartimentul pentru par.

+ Ceamaiusoara si igienicd modalitate de a curdta aparatul este sa clatiti cu apd calda
capul aparatului dupa utilizare.

+  Lubrifiati dintii aparatului de ras o data la sase luni, cu o picaturd de ulei pentru masina
de cusut..

INDEPARTAREA BATERIEI

Vé recomanddm ferm ca un profesionist sa indeparteze bateria reincércabild. Parti din
carcasa aparatului de barbierit si sculele au muchii ascutite si pot cauza rani dacé nu sunt
manipulate corect.

. Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scos din uz.

Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cadnd indepartati bateria.
Scoateti accesoriul de pe aparatul de ras (trageti accesoriul in sus, apoi scoateti-I).
Cu ajutorul unei surubelnite, scoateti ,gulerul” prin partea de sus a manerului.

Cu ajutorul unei surubelnite mici, indepartati capacul frontal de pe unitatea de baza.
Scoateti cele trei suruburi de pe partea frontald a aparatului de ras.

Cu ajutorul unei surubelnite, scoateti carcasa interioara care tocmai a fost slabita,
pentru a expune bateriile.

Scoateti bateria din placa cu circuite.

Bateria trebuie eliminata in siguranta.

Lhwn =

c o
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RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sénatate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie

BN climinate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupad caz, bateriile
reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

Y0G EUXAPIOTOUE YIa TNV ayopd TOU VEOU aag PoidvTog Remington®., AlafAoTe MpooeKTIKA
TIG TAPOUOEC 06NYiES Kal QUAGETE TIC 0€ A0PAAEG HEPOG. AQalpéoTe OAA TA UNIKA
OUOKEVAGTaG TPV amod TNV XProN.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

« Autn ouokevr pmopet va xpnotomoin el and madid nhikiag dve Tw 8 ety
Kat amé ATopa e PElwpEVES OWHATIKEG, a10BnTrplakée f dlavonTikg
KavoTnTeG 1 e EMewn melpag kat yvwoewv epoaov umdpyel kamolog va Ta
emmpei/kaBodnyel kat epdoov Exouy Katavorjel TUG OXETIKOUG KIVOVOU,
Tanadid dev emmpémetat va naiouv e T ovakeur. O kaBapiopog kain
ouvtrjpnon amd Tov xpriotn be Ba mpémel va yivovtar amé maidid ektog edv
elvat dve Twv 8 Tav Kat umdpyet kamolog va Ta emBAénel. Kpatiote T
0VOKEU Kat To kahwbto pakpid amé maidid KATw Twv 8 1oV,

« O mpooappoyéac mepiéxel éva petaoxnuaTioT. Mnv k6Bete Tov pooappioyéa
Y10 VA TOV QVTIKATAOTAOETE [e Ao Buaya, yiati autd umopei va 0dnyroel o¢
emkivouvn katdoTaon.

=) KataMnn yia kaBapiopd e Bpuon e TpeyouLievo vepo.

o KataMnAn yia xprion oe Aoutpd  viouiépa.

« [IPOEIAOTOIHZH: Amoouvééate To TApa Xetpdg amd 1o kahwdio Tpoodooiag
iply kaBapioeTe fié vepo.

« Mnv ypnowonoieite o mpoidv 6tav 1o Kahwolo €yl umoatel BAGPN.

« AvtaMakTio dtatiBetar ota AieBvr Kevipa 2¢ppic e etatpeiag pag,

«Autd To mpoi6v Ba mpémel va xpnotomoleitar ovo pie To apexopevo kahwdio
oopTIoNg.

« AvtikaBiotdre mdvia éva kahwdio gopTiong A pia fdon popTiang mou éyel
unoaTel (i e kawodpylo 1ov Tmou pie Tov apyIKo.

Mnv xpnotpomoleite Tnv upIoTIKK Unxavr, 1o kahwdlo opTIong, Tn Bacn @optiong i
omolo8imote AANo pépog av éxel umooTel {npid, kabwe pmopei va mpPokANnOei
TPAUUATIOMOG,.
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O1 GUOKEUVEG SEV TTPETEL TIOTE VA APrivovTal AVETIITAPNTEC OTaV €ival oTnv Tpila, EKTOG
amno o6tav @opTiouv.

DpovTioTe T0 PUCHA KAl TO KAAWSIO TOU PEVHATOC VA TIAPAUEVOUV HAKPLE ammd
BepUaIVOUEVES EMPAVELEC.

'Otav Bdlete fy PyddeTe To PUCHA PNV TO TAVETE Pe Bpeypéva Xépla.

Na pnv eMTPEMETE TN GUGTPOPN f} TNV TOAKION TOU KAAWSiou, Kal va pnv To TUNiyeTe
yUpw amo T CUOKEUH.

AuTi n ouokeur §ev mpoopileTal yia UMOPIKN XProN 1 XPrion O& KOUUWTHPLO.

MEPH

1. AwakomTng evepyornoinonc/ 9. Komtiké e€dptnpa yia pouat
amevepyomnoinong 10. Xtéva

2. Adtaén kepahng kat e€aptipatog komig 11, EmMoyéag pubuiong xtévag

3. Onkn TpIKWV 12. ®opTioTA¢ (Aev amelkoviCetan)

4. 0B6vn LED 13. MpootateuTikd KeQarwv (Aev

5. Avantuoodpevo e€aptnua Yahidiopatog amelkovietar)

6.  Koupmi amodéopeuong Komtiknig unxavig  14. Bouptoa kabapiopou (Aev ameikoviletar)

7. Evdetiki Auygvia gdptiong 15. ©nKn @UAagng (Sev amelkoviletar)

8. Stand @optiong

NMPOETOIMAZIA

@OPTIZH THZ ZYPIZTIKHZ MHXANHZ
Inpeiwon: Auti n EUPLOTIKA pPnxavr TPoopileTal HOVO yia acUppaTn XPHOoN.

1.

ChwWN

BeBaiwbeite 0TI n ouokeun €xel amevepyomoinOei.

ZuvbéaTe T BACN QOPTIONG OTOV PETACXNHUATIOTH KAl EMEITA OTO NAEKTPIKO SiKTUO.
TomoBeToTE TNV §UPLOTIKR HNXavr 0Tn Pacn eopTIoNG.

DopTioTe Yl TOUNAXIOTOV 24 DPEG TTPLV TNV XPNOIPOTIOINCETE yia TPWTN YOPA.
Nepiévete 90 AemTd yia pia mripn @épTion.

H 086vn LCD epgavilel oxeTikn évei§n otav n upIoTIKr unxavi €Xel popTIOoTE
TARPWG.

‘Otav n pmatapia e§avtAnBei, otnv 006vn epgaviletat n évdelgn «Lo» kat avapooPrivel
HEXPLVa PTTEL N UPIOTIKY Unxavr) oTnv mpiCa yia @option. Katd tn @option, n Auxvia
LED avaBooprjvel ue de§l00tpopn mepiotpo@r). Otav gpopTioTel miipwe, Ba
eppavioTei n évei§n 60 kat Ba avaBooPrioel yia 5 AemTd evi) 0Tn cuvéxela n 066vn Ba
anevepyomolnoei.

Mo va mapateiveTe Tn Slapkela (WG TWV PIMATAPLWV 0AE, VA TIC AQRVETE va adeldlouv
EVTENWG KABOE 6 PAVEC Kal ETEITA VAl TIC QOPTICETE yia 24 WPEG.

H ouokeur mpooapuoleTal AUTOUATWE 0 TAon SIKTOOU peTagy 100 V kat 240 V.
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OAHTIEZ XPHZHXZ

MNa kaAUTEpa anoteNéopata EuPioUaTog, CUVIOTATAL Va XPNOIUOTIOLEITE TN VEX 0aC UPLOTIKN
unxavr kaBe puépa yia éwg Téooepig BSOUASEC TPOKEIUEVOU Va £E0IKEIWOOUV Ta Yévia Kal TO
S€ppa oag Pe To vEo ouoTNpa Eupiopatog.

ZYPIZMA

1. Evepyomolote tnv EUpIoTIKA unxavi.

2. TeviwoTe 10 6€ppa pe To ENeUBEPO XEPL 0O WOTE va onKwBoOV OPBIEC OL TPIXEC.

3. E@apuoote pévo eragpid mieon oTnv KeQalr {upiopatog katd o {Uptopa (n peyain
Tieon umopei va mpokahéoel BAAREC 0TIC KEYANEC Kal va TIG KAVEL EVOPAVOTE).

4. KA&vte pIKpEC Kat KUKAIKEG KIVOELG KaTd To EUpiopa.

ZYPIZMA ME TZEA ZYPIZMATOX

. E@ooov xpnotpomoleite (el upiopatoc, va akohouBeite Tig 0dnyieg mou oxvouv Kal
ylatn oTeyV anotpixwon.

. MPOZOXH

+ Agou xpnotpomolnoete TCeN fupiopatog, EEMUVETE TNV KePaAr Kal Ta e§apTrpata
KOTTAG HE (E0TO VEPS WOTE Va amopakpuvOei To T(eA o mepiooePe Kat Tuxov AAa
umoAgippaTa.

KOYPEMA

« ITPWETE TO KOUMTT TOU KOUPEUTIKOU EEAPTIHATOC YIa VA amOSECUEVCETE TO
KOUPEUTIKO £€APTNUA AEMTOEPELWV.

. Kpatjote tn pnxavr o€ 0p6r| ywvia mpog 1o §épua oag.

. TomoBeTHOTE TO KOUPEUTIKS £€APTNHA 0TV EMBUVUNTH YPAUUR KOTTAC Yia ypriyopn,
€UKONN, EMAYYENUATIKI| KOTTH.

. Na ovpmtuén Tou e€apTrpaTog PaMdiopatog, MEGTE MPOG TA KATW £wG OTOL va
aoahioel otn Béon Tou.

EZAPTHMA KONTIKHZ MHXANHZ FA MOYZI

Mo va TomoBeTHOETE TO KOTITIKG £€APTNMA YA HoUoL:

1. AmevepyomoloTe TV UPIOTIKA Hnxavr.

2. MAoTE To CUYKPAOTNHA KEQANG Kal Aemidag kat TpaBrETe To yia va To agatpéseTe ano
TO OWUA TNG EUPIOTIKAG pNXaviC (EIK. A).

3. E@Oo0V TN XpNGIHOTOIEITE, GUVEETTE TN XTéVa OTO KOTITIKG €€ApTNHA yia poUat (EK. B).

4. EuBuypappioTe TNV KATW MAEUPA TOU KOTITIKOU EEAPTAKATOC YIa LoV e TV eEAywvn
€00X1) 0TO CWHA TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG KAl ao®aNioTe To oTn B¢on Tou (EK. C).

. XpPNOIMOTOIOTE TNV KOTITIKA HNXavH XWPi TN XTEVa yla va KOPETE TPIXEG KOVTA 0TO
S¢éppa. Etot Ba kOYeTe Tpixeg oTo 1 mm. Edv ot Aemideg BpiokovTal KaBeTa mpog o
S€ppa, ot Tpixeg Oa komolv oTa 0,4 mm.

. MNpooapuooTe T pUBUION TNG XTEVAC TEPIOTPEPOVTAC TOV EMAOYEA pUBUIONG OTNV
KOPUPN TNG XTEVaC TPOG Ta Se€Id yia val AUENOETE TO PAKOG KOTTAG 1, IPOG Tal apLoTEPA
Y10 VO TO MEWOETE. H emAeypévn pUBIoN epaviletal mvw oty KAipaka.
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KAEIAQMATTIA TH METAOOPA

H aogdAeta tagid1o0 epmodiCel Tnv Tuyaia evepyomoinon TG UPIOTIKAG UNXAVAG OTav

Bpioketal péoa og amooKeLr.

Ma va kdvete 1o KAgidwpa Taidov:

. Kpatiote matnuévo tov SlakomTn evepyomoinong yia 3 Seutepdhenta. H EuploTikn
unxavr} Ba evepyomoinBei kat PeTd, apou mepdoouv Ta 3 SeutepoAenTa, Oa
amevepyoroinBei. H 086vn LED Ba avaBoofroet mévte opég yia va umodeifel Tt éxel
yivel to KAeibwua.

+ 000 gival evepyd 1o kAeidwpa Tagidlov, av matnOei o SlakomTng evepyomoinong, n
006vn LED Ba avaoofrvel Tpelg @opEg yia va umoSei&el 0TI N UPIOTIKA Unxavh
Bpioketat og Aettoupyia kAeidwpatog Tagidiov.

AYNATOTHTATURBO

. Xpnotuomoinote tn Aertoupyia Turbo yia va §upicete mayid yévia.

. MatrioTe 1o S1akoMTN Evepyomoinong/amevepyomoinong pia ®opd yia va Aettoupyroet
N §UPLOTIKA PNYavr o€ Kavovikh TaxuTnTa. NMatioTe 1o SlakomTn evepyomnoinang/
anevepyomnoinong yla SeUTePN Popd yla va AEITOUPYATEL N EUPIOTIKN Unxavr o€
Aettoupyia Turbo. Otav ivat evepyomnotnpévn n duvatotnta Turbo, n évéei§n LED Ba
avdPel meplodika.

. la amevepyomoinon mMatAoTe To SIAKOMTN Evepyomoinong/anevepyonoinong pia ¢opd
Y10 VO QIEVEPYOTTOINOETE TNV EUPLOTIKA UNXavi.

ZYMBOYAEZ A APIZTA ANOTEAEZMATA

. Na amo@eUyeTe TIC AMOTOUES KIVAOELG. Me HIKPEC KUKNIKEC KIVAOEIG 0T SUOKOA
onueia emruyxdvete Babutepo Eupiopa, 181aiTepa 0TOV AaUO Kal TO TTYOUVL.

« MHN méCete Suvatd tn pnxavr 0To S€ppa, ylati SIaQopeTIKA Umopei va MPoKANOei
BAGBN OTIC MEPIOTPOPIKEG KEPANEG.

OPONTIAATIA THN ZYPIZTIKH MHXANH

TuvioTtatal o KaBaplopog TG UNXAVAG METG amo KABe xprion.

1. ThaoTe T0 OUYKPOTNHA KEGAANG Kat Aemmidag Kat TpaBATE TO yla va To a@alpéoeTe amd
TO OWHA TNG EUPLOTIKAG pnxavrg (Eik. D).

2. TpaPrte To pmPooTIvd PEPOG Yia va TO aalpECETE amd Tn Brkn TpIxwv (Eik. E).

3. E@apuoote povo eha@pld mieon oTnv KePaAn upiopatog katd o Uptopa (n peyain
Tieon umopei va mpokahéoel BAABEC 0TIC KEYANEC Kal va TIG KAVEL
evBpauoTeq) (Zx. F)

4. A@oU OTEYVWOEL, KOUUTTWOTE TNV TPOGOYN TNG EUPLOTIKAG MNXAVAC 0TN BAKN TPIXWV.

. O €UKONOTEPOG KAL TTIO LYIEVAC TPOTTOC yia TOV KaBaplopo TG EUPLOTIKAG UNXavAE gival
va EEMNEVETE TNV KEPAAN TNG pe (€0TO vePd PeTa amd KABE xprion.
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. NImAveTe TNV 086VTWON Tou KOUPEUTIKOU £E0PTAMATOC KABE €1 MVEC pe pia oTaydva
AadioU yla panmTtounyavéc.

AOQAIPEXZH MNATAPIAZ

TuvioToupe I8laitepa n emavagopTi{opevn umatapia va agaipebei amo évav enayyehuaria.

Mépn tou mepIBARHATOC TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG KAt KATTOLO EPYOAEID £X0UV QUXHNPEC AKMES

Kall UITOPE( va TPOKAAEGOUV TPAUUATIONO, av SEV T XEIPIOTETE OWOTA.

. H pmatapia mpénet va agaipebei amé Tn CUCKEUH TIPOTOU TETAXTEI.

. H ouokeun mpémet va amoouvdeBei amd tnv mpila Tou pelpaTog dTav MPOKELTal va
agaipedei n umatapia.

1. Ag@aipéate TV KEQaAr amod v §UPIOTIKK unxavh (TpaPnéte Ty KepaAr mpog Ta mavw
Kal amooTACTE THV).

2. Meéva pikpo katoaidl, amoomdaTe To “koAApo” 0To MAvVW PEPOG TNE XELPOAABNG.

3. Meéva pikpo KatoaBidl, amoomdoTe To PmpooTivé KAAUUUA armd T OWpa.

4. AgaipéoTe TiG Tpelg Bideg mou BpiokovTal 0TO PMPOCTIVO THAKA TNG EUPLOTIKAG
pnxavic.

5. Meéva pikpo katoaBidl, amoomdoTe To dpTia anac@aMopéVo CWTEPIKO TEPIBANpa
yla va Seite Ty pmatapia.

6. AMOOTIGOTE TNV UMATAPia A6 TNV TAAKETA KUKAWHATWV.
H unatapia pmopei va amoppt@Bei pe ao@aela.

ANAKYKAQZH

Ma v amoguyn mpoPAnudatwy oto mepIBEAov Kat Tnv uyeia Aoyw
K K emPBAaBWY OUCIWY, Ol CUOKEVEG KAl Ol EMAVAPOPTI{OUEVES KAl N

EMAVAQOPTI{OUEVEG UITATAPIES TIOU EMONUAiVOVTAL LE KATTOL0 amo
auTa Ta oOpPoAa, Sev PEMEL va AMOPPITTTOVTAL HE TA KOWVA OIKIAKA
amoppippata. Na amoppinmTeTe mAvTa TIg NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEC Kall, OTTOU XpelaleTal, TIG EMava@opTI{OUEVES KAl Un
€Mava@opTI{OUEVEG UmaTapieg, o€ KATANNNO, Mmionpo onuEio
GuN\oyn¢/avakuKAwong.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalaZo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« Tonapravo smejo uporabljati otroci, Stari najmanj 8 let, in 0sebe z zmanjsanimi
fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem, Ce 50 pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrzevati naprave, Ce niso starejSi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

« Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odreite, da bi
zamenjali vtic, saj boste izpostavijeni nevarnosti.

= Primerno za ¢is¢enje pod tekoco vodo iz pipe.

o Primemo za uporabo v kadi ali prhi.

« OPOZORILO: Preden ciscenjem v vodi odstranite rocni del od napajalnega
kabla.

«  lzdelka ne uporabljajte, e ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko
dobite pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

« Taizdelek uporabljajte samo s prilozenim polnilnim vmesnikom.

« Poskodovani polnilni vmesnik ali stojalo za polnjenje vedno zamenjajte z

drugim originalnim delom.

Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, polnilnega vmesnika, stojala za polnjenje ali
kakrsnega koli drugega dela, saj se lahko poskodujete.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no vticnico,

razen kadar jo polnite.

Napajalni vtic in kabel varujte pred vro¢imi povrsinami.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
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DELOV

1. Stikalo za vklop/izklop 9. Nastavek za strizenje brade

2. Sklop glave in rezila 10. Nastavek

3. Zepzalase 11. Kolesce prilagodljivega nastavka
4.  Prikazovalnik LED 12. Napajalnik (ni prikazan)

5. Detajlni prirezovalnik 13. Varovalo glave (ni prikazan)

6. Gumb za sprostitev striznika 14. Stetka za ¢is¢enje (ni prikazan)
7. Polnilni prikljucki 15. Torba za shranjevanje (ni prikazana)
8. Stojalo za polnjenje

PRVI KORAKI

POLNJENJE BRIVNIKA

Opomba: Ta brivnik je namenjen samo za uporabo brez kabla.

1.
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Poskrbite, da je naprava izkljucena.

Stojalo za polnjenje prikljucite na napajalnik in nato na elektricno omrezje.

Brivnik vstavite v stojalo za polnjenje.

Pred prvo uporabo ga polnite najmanj 24 ur.

Brivnik potrebujeta 90 minut za popolno.

Na LCD-prikazovalniku bo razvidno, kdaj je brivnik povsem napolnjen.

Ko je stanje napolnjenosti nizko, bo na prikazovalniku utripalo »Lo«, dokler brivnika ne
prikljucite na napajanje. Med polnjenjem lucke LED utripajo v smeri urinega kazalca. Ko
bo naprava povsem napolnjena, bo kazalnik 5 minut utripal stevilko 60, nato se bo
prikazovalnik izklopil.

Da ohranite Zivljenjsko dobo baterij, jih pustite, da se vsakih 6 mesecev do konca
izpraznijo, nato pa jih polnite 24 ur.

Naprava se samodejno prilagodi omrezni napetosti od 100 do 240 V.

NAVODILA ZA UPORABO

Za najboljso zmogljivost britja priporo¢amo, da novi brivnik uporabljate vsak dan do stiri
tedne, da se vam brada in koZa navadita novega sistema britja.

BRITJE

1.
2.
3.

4.

Vklopite brivnik.

S prosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.

Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje
glave in jih izpostavi poskodbam).

Uporabljajte kratke krozne gibe.



SLOVENSCINA

BRITJE Z GELOM
. Pri britju z gelom sledite istim navodilom kot za suho britje.
+ OPOZORILO

. Po uporabi z gelom za britje sperite glavo in rezila pod toplo vodo, da odstranite
odvecni gel in umazanijo.

PRIREZOVANJE

. Pritisnite gumb prirezovalnika, da sprostite detajlni prirezovalnik.

«  Striznik drzite pod pravim kotom na kozo.

. Prirezovalnik postavite na Zeleno ¢rto za hitro, preprosto in strokovno oblikovanje.
. Striznik zlozZite tako, da ga potisnete navzdol, dokler se ne zaskoci.

NASTAVEK STRIZNIKA ZA BRADO

Namescanje nastavka striznika za brado:

1. Brivnik izklopite.

2. Primite glavo in sklop rezil in jih izvlecite vstran od ohisja brivnika (slika A).

3. Cegauporabljate, vstavite glavnik na nastavek za strizenje brade (slika B).

4. Poravnajte spodnjo stran nastavka striznika za brado s $esterokotno vdolbino v ohisju
brivnika in ga vstavite (slika C).

. Uporabite striznik za brado brez prilagodljivega nastavka, ce Zelite pristrici dlake blizu
koZe. Na ta nacin boste pristrigli dlake na dolzino 1 mm, Ce drzite rezilo navpi¢no na
kozo, pa na dolzino 0,4 mm.

«  Zavrtite kolesce na vrhu prilagodljivega nastavka v smeri urinega kazalca za povecanje
dolzine strizenja ali v nasprotni smeri urinega kazalca za zmanjsanje dolzine strizenja.
Izbrana nastavitev je prikazana na lestvici.

POTOVALNI ZAKLEP

Potovalni zaklep preprecuje nenamerni vklop brivnika, ko je ta spravljen v prtljagi.

Vklop potovalnega zaklepa:

. Pridrzite stikalo za vklop 3 sekunde. Brivnik se bo vklopil, nato pa po 3 sekundah
izklopil. LED-prikazovalnik bo petkrat utripnil in tako prikazal, da je zaklep nastavljen.

. Ce med vklopljenim potovalnim zaklepom pritisnete stikalo za vklop, bo LED-
prikazovalnik trikrat utripnil in tako prikazal, da je brivnik v nacinu potovalnega

zaklepa.

FUNKCIJATURBO

. Uporabite funkcijo Turbo za britje debelejsih strnisc.

. Pritisnite stikalo za vklop/izklop enkrat, da pri¢ne brivnik delovati z obicajno hitrostjo.
Pritisnite stikalo za vklop/izklop $e drugi¢, da pri¢ne brivnik delovati v nacinu turbo. Ko
je aktivna funkcija turbo, se bo prikaz na LED-prikazovalniku premikal v krogu.

.« Cezelite to funkcijo izklopiti, pritisnite stikalo za vklop/izklop enkrat, da brivnik
izklopite.



SLOVENSCINA

NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

. Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih kroznih gibov na
zahtevnih obmocjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu in bradi.
+ Nakozo NE pritiskajte premocno, da preprecite poskodbe vrtljivih glav.

NEGA BRIVNIKA

Priporo¢amo, da napravo po vsaki uporabi ocistite.

1. Primite glavo in sklop rezil in jih izvlecite vstran od ohisja brivnika (slika D).

2. Odstranite sprednjo stran zepa za dlake (slika E).

3. Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje
glave in jih izpostavi poskodbam) (slika F).

4. Ko je zepin/ali nastavek suh, nataknite nastavek za britje na zep za dlake.

. Najlazji in najbolj higienski nacin za ¢i$¢enje naprave je, da jo po uporabi sperete s
toplo vodo.

«  Zobe striznika vsakih Sest mesecev namazite s kapljico olja za Sivalni stroj.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Toplo vam priporo¢amo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohisja brivnika in
orodje imajo ostre robove in lahko se poskodujete ob nepravilnem ravnanju.

. Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

Pri odstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega omrezja.
Odstranite glavo z brivnika (potegnite jo navzgor in snemite).

Z majhnim izvijacem snemite »ovratnik« z vrha rocaja.

Z majhnim izvijacem odstranite sprednji pokrov z ohisja.

Odstranite tri vijake na sprednji strani brivnika.

Z majhnim izvijacem dvignite spro$¢eno notranje ohisje, da razkrijete baterijo.
Baterijo snemite s tiskanega vezja

Baterijo morate zavreci varno.
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RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih teZav zaradi nevarnih snovi
ﬁ K naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh

simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektricne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington °© proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. CiScenje i odrZavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

« Utikac punjaca opremlen je prilagodnikom. Ne reZite utikac punjac kako biste
ga zamijenili drugim utikacom jer se izlazete opasnoj situaciji.

=) Prikladan za ciScenje pod tekucom vodom.

oY Prikladan za uporabu u kadi ili pod tusem.

« UPOZORENJE: Odvojite dio koji se drzi u ruci od kabela za napajanje prije
(iScenja vodom.

« Nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

« (Ovaj proizvod treba koristiti samo s isporucenim adapterom za punjenje.

« Uvijek zamijenite oSteceni adapter za punjenje ili postolje za punjenje
originalnim proizvodom.

Ne koristite brija¢, adapter za punjenje, postolje za punjenje ili bilo koji drugi dio ako je
ostecen, jer to moze uzrokovati ozljede.
Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu uti¢nicu, osim

tokom punjenja.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemoijte prikljucivatiili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.




HRVATSKI JEZIK

DIJELOVI

1. Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje 9. Nastavak za Sisanje brade

2. Sklop glave i rezaca 10. Cesalj

3. Utorzadlacice 11. Kotaci¢ za podesavanje ¢eslja

4. LED ekran 12. Adapter (nije prikazana)

5. Sklopivi trimer 13. Zastitni poklopac (nije prikazana)
6. Gumb za otpustanje trimera 14. Cetkica za ¢isc¢enje (nije prikazana)
7. Konektori za punjenje 15. Kozmeticka torbica (nije prikazana)
8. Postolje za punjenje

PRIJE POCETKA

PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA

Napomena: Ovaj brijac je namijenjen iskljucivo za bezi¢nu uporabu.

1. Uvjerite se da je uredaj iskljucen.

Prikljucite postolje za punjenje s adapterom i potom na elektricnu mrezu.

Postavite brija¢ na postolje za punjenje.

Kad ga prvi put koristite punite ga najmanje 24 sata.

Potrebno je odvojiti 90 minuta kako bi se u potpunosti napunili.

. LCD zaslon c¢e pokazivati kad je brija¢ potpuno napunjen.

. Kad je razina napunjenosti niska, na zaslonu ce se pojaviti natpis ‘Lo’ koji Ce treperiti
dok se brija¢ ne ukljuci u uti¢nicu kako bi se punio. Tijekom punjenja, LED svjetlo
trepce u smjeru kazaljke na satu. Kada se brija¢ napuni do kraja, na zaslonu ce se
pojavljivati broj 60 tijekom 5 minuta i onda ce se zaslon iskljuciti.

. Kako biste ocuvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da se
potpuno isprazne, potom ih ostavite da se pune 24 sati.

. Uredaj se automatski prilagodava voltazi izmedu 100V i 240V.
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UPUTE ZA UPORABU

Za najbolju ucinkovitost, preporucuje se da Vas novi brijac rabite dnevno u periodu od 4
tjedna kako bi dali Vasoj bradii koZi vremena da se navikne na novi sustav za brijanje.

BRIJANJE

1. Ukljucite aparat.

2. Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.

3. Tijekom brijanja lagano pritis¢ite glavu brijaca (prejak pritisak ostetit ¢e glave i ucinit ¢e
ih lako lomljivima). NE priti$¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli

4. ostecenja kruzne glave.

5. Rabite kratke, kruzne pokrete.




HRVATSKI JEZIK

BRIJANJE UZ UPORABU GELA ZA BRIJANJE

« Ako koristite gel za brijanje slijedite iste upute kao za suho brijanje.

+ OPREZ

+  Poslije uporabe gela za brijanje, isperite glavu i noZi¢e toplom vodom kako biste
uklonili visak gela i naslage.

PODREZIVANJE

. Kako biste otpustili trimer za precizno oblikovanje pritisnite tipku trimera.

«  Trimerdrzite pod pravim kutom u odnosu na Vasu kozu.

«  Zabrzo, jednostavno i profesionalno oblikovanje postavite trimer na zeljenu duljinu.
. Da bi uvukli trimer, gurnite ga na dolje dok ne sjedne na svoje mjesto.

TRIMER ZA BRADU

Namjestanje nastavka za Sisanje brade:

1. Iskljucite brijac.

2. Uhvatite glavu i rezni sklop i povucite ga od tijela brijaca (SI. A).

3. Ako ga koristite, gurnite ¢esalj na nastavak za Sisanje brade (SI. B).

4. Poravnajte dio ispod nastavka za Sisanje brade sa Sestostranim udubljenjem u tijelu
sisaca i gurnite ga dok ne sjedne na mjesto uz klik (SI.C).

. Koristite trimer bez ceslja za $isanje dlacica tik uz kozu. Tako cete osisati dlacice na 1
mm; drzeci ostrice okomito u odnosu na kozu, dlacice se se $isaju na 0,4 mm.

. Podesite postavke ceslja tako Sto cete okrenuti kotaci¢ za podesavanje na vrhu ¢eslja u
smjeru kazaljke na satu kako biste povecali duzinu 3isanja ili u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste smanjili duzinu $isanja. Odabrana postavka prikazuje se na
ljestvici.

PUTNILOKOT

Putni lokot sprecava da se brijac slucajno ukljuci dok se nalazi u prtljagu.

Za postavljanje putnog lokota:

. Pritisnite i drzite 3 sekunde pritisnutim prekidac za ukljucivanje. Brijac e se ukljuciti, te
iskljuciti nakon 3 sekunde. LED zaslon ce treperiti pet puta kako bi oznacio da je lokot
postavljen.

. Kad je putni lokot postavljen, ako se pritisne tipka za ukljucivanje, LED zaslon ¢e
treperiti tri puta kako bi oznacio da je na brijacu postavljen putni lokot.

ZNACAJKA TURBO -
. Use the Turbo feature to shave thick stubble.

. Pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste upotrebljavali brija¢ u
normalnom nacinu rada. Pritisnite jo$ jednom prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
kako biste upotrebljavali brijac u nacinu Turbo. Kada je znacajka Turbo uklju¢ena, LED
zaslon ce biti u obliku kruga.

. Kako biste iskljucili znacajku i brija, pritisnite jos jednom prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje.



HRVATSKI JEZIK

SAVJETIZA NAJBOLJE REZULTATE

. Rabite umjerene i spore pokrete. Kratkim kruznim pokretima na zahtjevnijim
dijelovima moze se postici preciznije brijanje, osobito duz vrata i linije brade.
. NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli o$tecenja kruzne glave.

ODRZAVANJE VASEG BRIJACA:

Preporucujemo da ocistite uredaj nakon svake uporabe.

1. Uhvatite glavu i rezni sklop i povucite ga od tijela brijaca (SI. A).

2. Pullthe face off the hair pocket (Fig E).

3. Njezno lupite o ravnu povrsinu kako bi ispao visak dlacica te ocetkajte ostatak dlacica/
isperite toplom vodom (SI. F).

4. Nakon sto se osusio, umetnite novi vanjski dio za brijanje nazad u utor za dlacice.

. Najjednostavniji i najhigijenskiji nacin ¢is¢enja uredaja je ispiranjem glave uredaja
toplom vodom nakon uporabe.

« Svakih Sest mjeseci stavite kap strojnog ulja u zupce trimera kako biste ih podmazali.

UKLANJANJE BATERLUJE

Izri¢ito preporu¢ujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrsi profesionalno osoblje.
Dijelovi kucista brijaca i alatke imaju o3tre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se
njima ne rukuje na pravilan nacin.
. Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.
Uredaj mora biti iskopcan iz elektri¢cne mreze kad se uklanja baterija.
Skinite glavu s brijaca (gurnite glavu prema gore i skinite je).
Pomocu malog odvijaca, skinite ,spojnicu” s vrha drike.
Pomocu malog odvijaca, skinite prednji poklopac s tijela.
Uklonite tri vijka koja se nalaze na prednjoj strani brijaca.
Pomocu malog odvijaca, skinite tek otvoreno unutarnje kuciste kako biste vidjeli
bateriju.
6.  Oslobodite baterije od sklopovske plocice.
Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.
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RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
E ﬁ supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od

ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je

primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPAITHCbKA

[aKyemo, Wwo npuabdanu NpoAyKLito komnaHii Remington®. YBaxHo npouutaiite
HaBefieHi IHCTPYKLi Ta 36epiraitTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepes BUKOPUCTaHHAM BUPOBY
3HIMITb BCi @1eMeHTH NaKyBaHHA.

BAMXJIUBI 3AXO4U BE3MEKUN

« BuKopuCTaHH# 3a3HaueHoro NpucTpoIo ATbMIA BIKOM Bif 8 POKiB, 0Cobamit
3 00MeXeHIMI (i3UYHAMIA, CRHCOPHYMM 300 PO3YMOBYMY
MOXJWBOCTAMY, 6paKoM J0CBIAY 400 3HaHb JONYCKAETHCA BUKMIOUHO 3
YMOBM J0AATKOBOMO KOHTPONTIO 400 IHCTPYKTaXy il YCBIAOMAEHHA
MIOB'A3aHVIX 13 TaKWM BIKODUCTAHHAM DYU3MKIB. Y 0ZHOMY pasi He
JI03BONAIITE JITAM FPaTUCA 3 NPUCTPOEM. DALLIEHHA Ta TeXHIUHe
00CNYTOBYBAHHA LbOr0 NPUCTPOI MOXe 3IICHIOBATUCA ATTbMI BUKTIOUHO
32 JMOBM JJOCATHEHH#A HUMM 8-DIUHOTO BIKY Ta KOHTPOMIO 3 00KY 0aTbKiB.
30epiraiite npUCTpiii Ta kabenb A0 HHOr0 M03a 30HOK AOCAXHOCTI AiTelt
MonozLe 8 pokis.

« Apanep micTutb Tparchopmatop. He obpiaiite apanTep, (106 3amiHuTy
LUTeNCeNb Ha IHLLIWAT, Lie MOXe CPUUMHITY HeOe3neK).

= JlonyCKaeTbCA QUMLLIEHHA Mi KPaHOM i3 BOZOMPOBIAHOI BOAOI.

o TliaxoAuTb ANA BUKOPUCTaHHA Y BaHHI 400 AYLIOBIl KiMHaTaX.

« TIONEPEJKEHHS: Tepen unwwieHHAM Y BOZI BIA'EAHAITE UHYD XMBIIEHHA.

« He BUKOPICTOBY/ITe NPUCTPIl, AKLLIO FOTO LLUHYP MOLWKOAXEHO. 3aMiHy
MPUCTPOI0 MOXHA 3AIIACHATI B MIXHAPOAHMX LIEHTPaX 00CNYTOBYBaHHA
KOMNaHii.

« L|eii Bupib MOXHa BUKOPICTOBYBATIA MWALLIE 3 3aPALHIAM QAANTEPOM, (L0
MOCTAYAETHCA B KOMMNEKT.

« (00B'13K0B0 3aMiHt0iiTe 3apAAHUI aganTep abo 3apALHII NPUCTPIIA, AKLLIO
X NOLIKOAEHO, AHANOTUHYIMY OPUTHANLHIAMI BUPOOAMI.




YKPATHCbKA

. He KopucTyiiTecs 6puTBOI0, 3aPARHNM afaNTEPOM, 3aPARHIM MPUCTPOEM Ta IHWUMIA
KOMMOHEHTaMW, AKLLO BOHY NOLIKOAXEHI, OCKINIbKM Lie MOXe NPU3BeCT A0
TPaBMyBaHHs.

. He 3anuwaiiTe npucTpiit 6€3 yBaru, AKLO AOro NiAKNYEHO A0 PO3ETKN MepeXxi
XKUBNEHHA (He CTOCYETbCA NpoLecy 3apAaXKaHHs:).

. TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XUBAEHHA Nofani Bif rapAYnNX NOBEPXOHb.

. He nigknioyaiiTe Ta He BifKNtouaiTe NPUCTPIN Bifi MEPEeXi KUBNEHHA BONOTMU
pykamu.

. He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiiTe Ta He HAMOTYATe Kabenb HAaBKONO MPUCTPOLO.

. Lle# npucTpiit He NpU3HaYeHO AN KOMEPLINHOTO BUKOPUCTaHHA abo poboTy B

nepyKkapHsx.
YACTUH

1. Bumukau 9. Hacapka Tpumepa gns 6opoam

2. Tonoska Ta pixyuuii 6nok 10. Hacagka

3. Biacik gns 36upaHHa Bonoccs 11. nck perynioBaHHA rpebiHLeBoi HacaaKn
4. CsitnogiogHUN ingnkatop 12. ApanTep (He nokasaHo)

5. BucyBHuit Tpumep 13. 3axucHa neperopogKa ronisku (He

6. KHonka ¢ikcatopa Tprmepa noKasaHo)

7. KOHTaKTV Ans 3apApXaHHA 14. Illitka gna unieHHs (He NoKasaHo)

8. 3apApgHuit npucTpin

NMbPBU CTHNKU

3APAXAHHA BPUTBU

MpumiTka. BKasaHa 6pnTBa Npr3HaueHa Ans BUKOPUCTaHHA BUKIOYHO 6€3 NifKNnioYeHHs
LWHYPa XUBEHHS.

1. lNepekoHariTecs B TOMY, O MPUCTPIil BUMKHEHO.

2. [Mig'epnaitte 3apagHUin NpUCTPIN Ao afanTepa, NiCAA YOro yBIMKHITL 3apAaHNIA
NPUCTPIl B MepPeXY KUBEHHA.

3. BcTaHoBiTb 6pWTBY B 3apAfHNIA NPUCTPIil.

4. Tepep nepLnm BUKOPUCTaHHAM CNifi 3apAfKaTN 6PUTBY MPOTATOM 24 FrOAMH.

. [inA NOBHOrO LMKANY 3apafKaHHA NOTPi6HO 90 XBUAWH.

. Konu 6pnTBa noBHiCTIo 3apAAnTbCA, Lie Biaobpa3nTbea Ha PK ekpaH ekpaHi.

. [Mpu HU3bKOMY 3apAgi 6aTapei Ha eKpaHi 3'ABUTbCA NOBIfOMNEHHs «Loy, fike
6nmaTMme A0 MOMEHTY NiAKNIUYEHHA BPNTBY A0 fxKepena xneneHHa. Mig yac
3apAmKaHHA CBITIOAIOAHI iHAMKAaTOPW 6NMMalOTb MO KOy 33 FOAVHHUKOBOIO CTPINKOI0.
Konu npunap 6yne NOBHICTIO 3apAfKeHO, Ha iHANKATOPI NPOTATOM 5 XBUIUH
671MmaTMe Hanuc «60», MOTIM eKpaH 3racHe.

. [ins nofoBXeHHA TepMiHy BUKOPUCTaHHA GaTapeil HeobXiaHO AaBaTy iM NOBHICTIO
PO3PALKATUCA KOXHI 6 MiCALiB, MicNA Yoro ix cnif 3apAagKaTi NPOTAroM 24 roAmH.




YKPATHCbKA

. MpuCcTpilt aBBTOMAaTUYHO NiANALUTOBYETLCA Mifl HANPYTY XWNBNEHHA, AKLLO BOHa He
BUXOAUTb 33 MeXi AianasoHy 100—240 B.

IHCTPYKLLIA 3 EKCNNTYATALIT

Takox peKoMeHAYETbCA NPOBOANTY LOLIEHHE TONiHHA 3 HOBOI HPMUTBOIO NPOTArom 4
TVXHIB Bifj noyaTKy ii BUKOpUCTaHHA. TakM YNHOM Balla LUKipa Ta BONOCCA Ha nifbopiaai
aAanTyloTbCA A0 HOBOI CUCTEMW ANA FONIHHA.

TONIHHA

1. YBIMKHiTb 6pnTBY.

2. HatArHiTb WKipy BiNbHOIO PYKOIO TaK, 06 BONOCCA CTUPYANO AOTOPU.

3. Tlig yac roniHHA BaXNNBO He NepeBMILNTY 3YCUNNA, LLO AOKNA[AETLCA 1O FONIBOK ANA
TrONiHHA (HafAMiPHE HAaTUCHEHHA MOXe NPU3BECTY [0 NOLIKOAXEHHS FONiBOK Ta
BPa3/MBOCT A0 PO3naMyBaHHA).

4. HamaraitTecs BoanTV 6pUTBOIO HEBENMKNMI 06ePTaNbHIMU PyXaMu.

TONIHHA 13 TENEM A1 TONIHHA

. [ia Yac BUKOPUCTAHHA reto A4NA roniHHA AOTPUMYITECA IHCTPYKLIN ANA Cyxoro
FONiHHA.

. OBEPEXHO

. Micna BUKopnCTaHHA 6PUTBY Pa3oM i3 renem AnA rofiHHA Cif NPOMUTY TEMOK
BOZOI0 FOMIBKY i Pi3Li, W06 BUYMCTUTY 3aNULIKI eI Ta Wi GpyA.

niAPIBHIOBAHHA BONOCCA

. HaTUCHITb KHOMKY TpUMepa, Wo6 BUTATHYTU APIOHMI TpUMep.

. TpumaiiTe TpUMeEp Nif NPAMUM KyTOM [0 LWKipW.

. PosTaluyiite Tpumep Ha 6axxaHiii niHii NigpiBHIOBaHHA BONOCCA, WO6 JOCATTN
LWIBMAKOTO Ta 1€rKoro NpodeciitHoro nifpiBHIOBaHHA.

«  [inAnoBepHeHHs TpUMepa B CKnafeHe NONOXKeHHA CiA 31erka HaTUCHY T Ha HbOro,
NOKM BiH He 3adiKcyeTbCs.

HACAOKA TPUMEPA A1 6OPOAU

LLlo6 ycTaHOBMTM HacaaKy Tpumepa Ana 60poaw, BUKOHalTe HacTynHi Ail:

1. BUMKHiTb BpuTBY.

2. Bi3bMmiTbcA 3a ronoBKy Ta 610K N3 i 3HIMITb X i3 kopnycy 6puTsn (puc. A).

3. fAKwo HeobXiaHO ckopucTaTUCA rpebiHLEeBOI0 HaCa[KOI0, BCTAHOBIT ii Ha HacafKy
Tprmepa ans 6opoam (puc. B).

4. BupiBHANTE HKHIO NOBEPXHIO HacaAKM Tpmepa Ansa 60poam 3a WeCTUrpaHHNM
X0No6KOM Ha Kopnyci 6puTeK, Nicna yoro 3adikcyinTe HacafKy Ha MicLi (B1 MaeTe
novyTu 3BYK KnauaHhs, puc. C).

«  [inA nipcTpuraHHA Bonocca 6a13bKo [0 WKIPW BUKOPUCTOBYITE TpuMep 6e3
rpe6iHLeBOi HacafKm. TakNM YNHOM JOBXKIHA CTPVXKKM CKNade 1 MM, a AKLO TpuMaTi
ne3a nepneHAnNKYNAPHO [0 WKIPW, AOBXMHA CTPUXKM cknaae 0,4 Mm.




YKPATHCbKA

Bipperyniolite HanawTyBaHHA rpebiHLeBoi HacaAKu, NOBEPTAIoUMN AUCK PEryioBaHHA
Ha BEPXHill YaCTMHI HaCaAKM 3a FOANHHIKOBOIO CTPINKOI0 abo NPOTH Hel, o6
BiANOBIAHO 36iNbLWMTY a60 3MEHILUTY AOBXKIHY CTPVXKKI. BbpaHe HanawTyBaHHs
Bin06paxaTUMeTbCA Ha WKani.

OIKCATOP Xopay
TpaHcnopTHwit dikcaTop 3anobirae BnagkoBomy BBIMKHEHHIO GpuTBY B Garaxi.
AkTMBaLiA GyHKLiT 6IOKYBaHHA ANA NOAOPOXKEN

HaTucHiTb i TpumaiiTe nepemmKay yBiMKHEHHA NpoTArom 3 cekyHa. bputsa cnouatky
BBIMKHETbCS, @ NOTIM BUMKHETbCA Yepes 3 cekyHau. CBiTnoaioaHWi ekpaH
3acBiTUTLCA N'ATb Pa3iB, WO CBIAYNTAME NPO aKTuUBaLilo dikcaTopa.

AKLLO HATUCHY TV NepemMmMKay yBIMKHEHHS, KON GyHKLilo 610KyBaHHA A8 NO[OPOXKEN
aKTMBOBAHO, CBITIOAIOAHMI €KPaH 3aCBITUTLCA TPUU, L0 03HaUaTUMe nepebyBaHHs
6pUTBM Y peXuMi 6NIOKYBaHHA ANA NOJOPOXKEIA.

OYHKLIA TURBO

[ins roniHHA TOBCTOI WETHHI BUKOPUCTOBYITE dyHKLito Turbo.

LLlo6 3anycTuTI 6PUTBY Ha HOPMANbHIN WBMAKOCTI, HATUCHITH NEpeMrKay YBIMK./BUMK.
(On/Off) omH pas. LLlo6 3anycTuTi 6pnTBY B pexumi Turbo, HaTUCHITL NepemmKay
YBimK./Bumk. (On/Off) Bapyre. Akiwo akTusoBaHo dyHKuito Turbo, Ha ceiTnogiogHoMy
eKpaHi BUBOANTLCA LMKNiYHE 306paKeHHs.

LLlo6 BUMKHYTI $YHKLit0, HATUCHITb OANH pa3 nepemuKau YBimK./Bumk. (On/Off) i
BUMKHITb 6pUTBY.

NOPAAU ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOI O PE3VJIbTATY

Hamaraiiteca pobuTti nomipHi HelwBKAKi pyxu 6e3 puBkiB. Heenuki obepTanbHi pyxu
B MiCLIAIX, /16 BONIOCCA BaXKKO NifiAETbCA FONiHHIO, lonomarae 3abe3neyyBaty yucTilue
roniHHA. Oco61Bo Lie CTOCYETbCA WU Ta NiHii nifbopiaas.

HE NPUTUCKATE 3aHaaTo roniskm Ao WKipw, Wob He A0NYCTUTYA NOWKOAXKEHHS
06epTanbHIX roniBoK.

aornapg 3A sPUTBOIO

PEKOMGHAyETbCﬂ YncTuTn 6pI/ITBy nicnA KOXKHOro BUKOPUCTAHHA.

1.
2.
3.

Bi3bMiTbCA 32 roNoBKyY Ta 610K Ne3 i 3HiMiTb ix i3 Kopnycy 6puTeu (puc. D).
Bip'enHaiiTe nepefHio YacTuHy Bif BiACiky Ans 36upaxHs sonoccs (puc. E).

CTpACITb HAAMNLIOK 3roNeHOro BONOCCA 3 BifCIKY AnA 36upaHHa Bonoccs (puc. F).
NippisaHe BONOCCA TaKoX MOXHA YCYHYTH 3 BiACiKy AnA 36MpaHHsA Bonoccs Ta/abo 3
Hacafikv Ans rofiHHe, MPOMIBaYK iX BOAOH.

Micna BUCMXaHHA NOMICTiTb HacaaKy ANA roNiHHA Ha3aj Ha BifCiK AnA 36upaHHs
BO/OCCA.



YKPAITHCbKA

. Hainerwui Ta HanbinbLy ririeHiYHUIA CNOCI6 YMLEHHSA NPUCTPOIO NONAraE B
CMoNiCKyBaHHi roNiBKN NPUCTPOLO Y TeNNiN BOAI LWopa3y NicNA BUKOPUCTaHHA.

. 3malyyiTe 3y6unKm TpuMepa KOXHI WicTb MICALIB OAHIEI Kpanneto mactuna Ans
MalLWH ANA WUTTA.

BUNYYEHHA BATAPENKU

Hanonernneo pekomeHayeTbCs, o6 HaTapeto 3 MOXNNBICTIO 3apAfXKaHHA BUiiMaB

cneuianict. YacTuHu Kopnycy 6pnTBM Ta Npunasaa MaloTb roCTpi Kpai Ta MOXyTb NPU3BECTH

[0 TPaBMyBaHHS B Pa3i HEHaNeXHOTO MOBOJKEHHA.

. Mepen yTunisaLieto NpUcTpoLo i3 HHOTO CNif AicTaTh 6aTapeto.

. Mepen Tm AK AicTaBaTu 6aTapeto i3 NPUCTPOLo, iMoro Tpeba Bif'eaHaTH Big Mepexi
XKNBNEHHA.

1. 3HiMiTb roniky 3 6puUTBY (BIATATHITb FONIBKY Yropy Ta 3HiMiTb ii).

2. 3a 4onomoroio ManeHbKoi BUKPYTKY MiAYeniTb BEPXHIO YaCTUHY PYUKM 3a <KOMipeLb».

3. 3aponomoroio ManeHbKol BUKPYTKY MiAYeniTh Ta Bifj'€fHaiTe NepefHio KPULLKY Bif
Koprmycy.
BrKpyTiTb TP rBUHTY, L0 PO3TALLIOBYIOTHCA Ciepedy 6pUTBM.

5. 3a0nomoroio ManeHbKoi BUKPYTKI MifA4eniTb Ta NifgiiMiTb po3610KoBaHy BHYTPIlLHIO
YacTUHy Kopmycy, Wob oTprMaTh JOCTYN o baTapei.

6. MigueniTb Ta po3'eaHaliTe 6atapeto i3 fpyKOBaHOI0 NIaToM.

. MNicns yboro cig yTunisysatn 6atapeto B 6e3neynnii cnocié.

YTUNI3ALUIA

LL|o6 He 3aBAaTY LWWKOAM AOBKINNIO Ta 340POB'I0 NIOAEN Yepes Ailo
Hebe3neyHNX PeYoBIH, He CNiA YTUAI3yBaTK NPUCTPOI 1 6aTapei
—

OAHOPa30BOro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTAHHS, WO MO3HAYEHi
OAHMM i3 LIUX CUMBONIB, Pa30M i3 HEBIACOPTOBAHWM NOGYTOBUM
cmiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3YATE ENEKTPNYHI I eNeKTPOHHI BUPO6Y, a
TaKoX, A€ MOXN1BO, 6aTapei ofHOPa30Boro abo 6aratopazoBoro
BMKOPWCTaHHA Y BiANOBIJHOMY OQiLliliHOMY NYHKTi nepepobKi/360py.




BbJITAPCKIA

Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLMATa 33 ynoTpeba 1 A 3anasete. OTCTpaHeTe BCUYKM ONAKOBKM Npeau ynotpeba.

BAXHU MHCTPYKLU MU 3A BE3OMNMACHOCT

« To3nypen Moxe Aa Obae 13non3BaH 0T feUa Hajl 8-ToavLuHa Bb3PacT I
XOpa C HaManeHy QU3MUecku, CeTMBHM I YMCTBEHN BH3MOXHOCTIA, AW
JIUNCa Ha ONUT 11 3HaHIA, KO Ca HaONIAABAHY /MHCTPYKTUPaHM 1 pa3bupat
(Bbp3aHuTe prckoBe. [leliata He 1B a G urpadT C ypeaa. louncTBatHeTo
W TIOAAPBXKATA Ha ype/ia He TpABa Aa (e NPaBAT 0T JeLia, 0CBeH ako Te (a
HaJl 8-TOAVLHa Bb3PaCT U Ca Habnioaasanu. Maere ypeaa i kabena my
Janey 0T 0CTbNa Ha Jela N0A 8-roayiLHa Bb3pacT.

« AnantepbT Chabpa TpaHCdopMmaTop. He pexeTe afanTepa, 3a Aa ro
3aMeHATe C ApyT LLENCeN, Thid KaTo TOBa LLE JOBEAE 10 PUCKOBY CATYaLIM.

= NonXoAALL 33 NOYNCTBaHE NOA Teuallia Boja.

o [logxoAALL 33 U3M013BaHe BbB BaHa WM AyLLa.

« BHMAHME: Otaenee uactTa, KOATO Cé IPXIA C PbKa, OT 3aXPaHBaLLUA
kaben npey Aa 4 NoUMCTBATE € BOAA.

« He w3non3gaiite npozyKTa C noBpezeH kaben. 3amaHa Ha aanTepa Moxe
213 Ce HanpaByi B OTOPU3NPaHWTe CepBu3M Ha Remington.

« To3n mpoayKT MoXe [a Ce U3M0M13Ba eANHCTBEHO C JOCTABEHIA 3aXPaHBaLll
ajantep.

« BuHaru 3amenaiiTe noBpe/eHITe 3axpaHBaLLy afanTop Wi NOCTaBKY 3a
3apexjaHe C OpUTIHANHY TaKyBa.

He n3non3gaiite camobpbcHauKaTa, 3axpaHBallma agantep, NocTaBKaTa 3a 3apexaaHe
NV KOATO 1 ia € [ipyra YacT, ako e MOBPeAeHa, Thbid KaTo TOBa MOXe Aa AoBefe 10
HapaHsBaHe.

To3wn ypep HuKora He TpA6Ba fja ce ocTaBA 6€3 Haf30p, KOraTo e BK/OYeH B
enekTpuYecKaTa Mpexa, OCBEH KoraTo ce 3apexaa.

MaseTe kabena 1 Wencena Aaney oT HaropeLeHy NOBbPXHOCTU.




BbJITAPCKA

+  HeBKkniouBaliTe Unn M3KNIOYBaliTe ypeaa C MOKpY pblie.

. He yBuBaiiTe 1 He orbBaitTe Kabena, He ro yBuUBalTe OKONO ypepa.

+ Tosnypep He e NpefiHa3HaueH 3a KoMepcuanHa ynotpeba n ynotpeba Bbs
GpU3bOPCKN CaNoHU.

YACTU

1. ByToH 3a BkniouBaHe/M3knouaHe 9. MpwncTaBKa 3a opopmsHe Ha bpaaa

2. [naBau KOMMNEKT HOXoBe 10. TpebeH

3. OtpeneHue 3a cbbrpaHe Ha Koca 11. HacTtporiBaHe Ha AnCKa 3a LWMPKHA Ha

4. Undpos gucnnein rpebeHa

5. CrbBaem Tpumep 12. ApanTtep (He e noKasaHa)

6. byTOH 32 0cBOGOXAaBaHe Ha Tpumepa 13. Mpepna3suten 3a rnaeara (He e NokasaHa)
7. 3apAapHoO yCTPONCTBO 14. YeTka 3a nouncraaHe (He e nokasaHa)

8. [locTtaBKa 3a 3apexpaHe 15. Kanbd 3a cbXpaHeHue (He e NokasaHa)
NOAroTOBKA 3A YINOTPEBA

3APEXAHE HA BALLATA CAMOBPBCHAYKA

3abenexka: camobpbCcHauKaTa e IpefHa3HauYeHa camo 3a U3non3BaHe 6e3 kaben.

1. YBeperTe ce, Ye ypefbT € U3K/IOYEH.

2. (CebpxeTe afantepa 3a 3apex/jaHe KbM NPOAYKTa V1 Ciefl TOBa KbM eNeKkTpuyeckata
Mpexa.

3. TloctaBeTe camobpbCHayKaTa B CTOKaTa 3a 3apex/AaHe B KOHTAKT C WyndToBETe 3a
3apex/jaHe.

4. 3apepete B NpofbXKeHWe Ha MOHe 24 Yaca, KOraTo U3non3BaTe 3a MbpBU MbT.

. V3uakaiiTe 90 MUHYTW A0 NBAHO 3apexjaHe.

. LCD aucnnenT e nokaxe Kora camobpbCHayKkaTa e 3apefieHa HambIHO.

. KoraTo 3apsabT e HUCBK, Ha eKpaHa ce nokassa Lo u mura, fokaTo malumHKaTa 3a
6pbcHeHe He 6bAe BKloYeHa fla ce 3apexAa. Mo Bpeme Ha 3apex/aa CBeTOANoanTe
MUraT o nocoka Ha YaCoBHMKOBaTa CTpesKa. Korato malmHKaTa 3a 6pbcHeHe e
Hamb/IHO 3apefieHa, JaTuMKBT Le CBETHe, Moka3galiku 60, 3a 5 MUHYTI, cnej KoeTo
AVNCNeAT Le n3racHe.

. 3a fja 3anasuTe XuBoTa Ha baTepunTe, r OCTaBANTE ja Ce pa3pexaaT HaMbHO Ha
BCEKM 6 Mecelja 1 cnefj TOBa Il 3apexpalite B NpofgbixeHne Ha 24 yaca.

. MyntuBonTax: 3a Joma 1 3a Yyx6uHa.




BbJITAPCKIA

WHCTPYKUU 3A U3NOJNIBBAHE

Mpenopbysa ce aa n3nonssate Bawara caM06prHaqKa eXeJHEBHO B MNPOAbIIKEHNE Ha A0
yeTnpun ceamMmuLNn, 3a fia AafeTe Bb3MOXHOCT Ha Bawara 6pana N KOXa fla CBMKHAT C HOBaTa
caicTemMa 3a 6p'bCHeHE‘.

BPBHCHEHE

1. BknloyeTe camobpbCcHauKaTa.

2. M3nbHeTe KOXaTa CbC CBOGOAHATA CV PBKA, Taka Ye KOCMUTE [1a 3aCTaHaT BePTUKasHO.

3. M3non3gaiiTe camo nek HaTUCK BbpXy GpbCHeLLaTa rnaBa, A0KaTo ce GpbcHeTe
(CNHUAT HAaTUCK MOXe Aa MOBPEAV rMaBuUTe U Taka Aa M1 Hanpaew NOfJaTAMBY Ha
nogatnveu).

4. 1A3non3BaiiTe KbCU KPbroobpasHu ABMKEHNS,

BPbCHEHE CTEJ1 3A BPbCHEHE

+  Akou3non3Bare ref, CieABaiiTe CblUTe MHCTPYKLN KaKTO NP CyXo 6pbCHeHe,
nocoYeHn no-rope B pasaen bpbcHeHe.

+ CneawsnonsgaHe c ren 3a 6pbCHeHe, MONA, U3NNaKkHeTe rnasaTa 1 HOXoBeTe NoA
TOMNNa BOAiA, 3a [1a U3UMCTUTE BCAKAKBN OCTATbLM OT refl U 3aMbpCABaHUA

CKbCABAHE

+  BkioyeTe camobpbCHauKaTa.

. lnb3HeTe byTOHa Ha TpUMepa.

+ [lpbXTe TpMMepa Nog npas brb/i CNPAMO KoxaTa.

+  3apanpubepete Tpumepa, Nab3HeTe GyToHa 3a 0CBOHOXAAaBaHE Ha TPMMEPa HAaoy
V1 HaTV/CHeTe 3aJiHaTa CTpaHa Ha rnaBaTa Ha Tpumepa Hafiony, AoKaTo ce duKcMpa Ha
MACTO.

MPUCTABKA 3A OOOPMAHE HA BPAIA

3a ja nocTaBuMTe NpUCTaBKaTa 3a 0popmAHe Ha bpaaa:

1. M3KnoyeTe MalmHKaTa 3a 6pbCHeHe.

2. XBaHeTe rnaBaTa v pexeLyna MexaH13bM 1 ro U3AbpnaiTe oT KOpnyca Ha MalMHKaTa
3a 6pbcHeHe (Qur. A).

3. AKo uckaTe fa n3nonssate rpebeHa, WpaKkHeTe ro BbpXy NpucTaBkaTa 3a 0GopmaHe Ha
6paga (wur. B).

4. loppaBHeTe foNHaTa YacT Ha NpUCTaBKaTa 3a opopMaAHe Ha bpapa cnpAmMoO
LIeCTOBbIb/IHATA LIeMHATVHA B KOPMYyCa Ha MalUMHKaTa 3a 6pbCHEHE 1 A LpakHeTe Ha
macto (Qur. C).

. /3non3BaHe Ha TprMepa 6e3 rpeGeHa 3a KbCo MOACTPUrBaHe Ha bpaaata. Taka Le
noacTpuxete 6pajjaTa Ha 1 MM, @ KaTo AbPXNTE OCTPUETaTa NepPreHANKYNAPHO KbM
KoXaTa, Le noacTpuxeTe Ha 0,4 MM.




BbJITAPCKA

«  Perynupaiite rpe6eHa, KaTo 3aBbPTUTE AMCKa 3@ LIMPWHA Ha rpebeHa B ropHaTa Yact
Ha rpe6eHa no NoCcoKa Ha YaCOBHWKOBATA CTPENKa, 3a A1a YBEUYIUTE FbIKNHATA Ha
pA3aHe U 06PaTHO Ha YaCOBHNKOBATA CTPEIKa, 3a 1a HAMANNTE Ab/KMHATA HA
pA3aHe. V36paHaTa HacTpoiiKa Ce NoKasga Ha cKanata.

BJIOKMPOBKA 3A NbTYBAHE

OyHKuMATa 33 3aK/TI0YBaHe NPV MbTyBaHe NPeAoTBPaTABa CNlyyaliHO BK/TOUBaHe Ha

camobpbCHauKaTa, JOKaTo e OrakoBaHa BbB BalMA Garax.

3a ga HaCTpouTe 3aK/I0YBAHETO 3a MbTYBaHe:

+  HaTucHete v 3appbxTe 6yToHa 32 BKlouBaHe 3a 3 cekyHau. CamobpbcHaukaTa ce
BKJII0UBA, C/1ef] KOETO Ce M3KNIoYBa cnef 3 cekyHan. LED ancnneat mura net nutu, 3a Aa
NoKaxe, Ye 3aK/oYBaHETO € HaCTPOEHO.

+ [lokaTo e HaCTPOEHO 3aK/IYBAHETO 3a MbTyBaHe, NPU HaTUCKaHe Ha NPeBKoyYBaTens
3a nyckaHe LED aucnneat mura Tpn nbTu, 3a fla NoKaxe, Ye camobpbCHaukaTa e B
PEeXM1M Ha 3aK/iouYBaHe 3a MbTyBaHe.

TYPBO OYHKLMUATA

. /3nonsBaitte Typ60o GpyHKLMATA, 3a Aa GpbCHETe TBBbPAA Habona bpaaa.

. HaTucHeTe 6yTOHa 3a BKNIOUBaHE/M3KNIOUBAHE BEAHDBX, 3a fla paboTHTE CbC
camobpbCHauKaTa Ha HopmaHa CKopoCT. HaTucHeTe 6yToHa 3a BKntouBaHe/
U3KNoYBaHe BTOPU NbT, 3a Aja paboTute cbc camobpbcHaykata B Typbo pexum. Korato
akTuBMpate GyHKuuA Typbo, Ha LED aucnnes wwe ce NoABM LMKNNYHO ABUXKELL Ce
WabnoH.

. 3a fla ro leakTUBMpaTe, HaTUCHETe OyTOHa 3a BK/MIOYBAHE/U3K/IOUBAHE BEAHDXK —
caMobpbCHaYKaTa Lie Ce U3KIUU.

CbBETU 3A HAU-AOBPU PE3YNITATU

«  W3nonsBaitTe ymepeHn o 6aBHM ABIXKEHMA. MI3M0N3BaHETO Ha KPaTKI KPbroobpasHu
ABVXKEHUA B TPYAHWUTE 30HN L€ NOMOTHe 3a N0-6113Ko 6pbCHeHe, 0cobeHo no BpaTta n
NMHWATa Ha bpagmnuKaTa.

+ HE HaTuCKaliTe CUHO KbM KOXaTa, 3a Aa n3berHeTe NoBpeAm Ha BbPTALYMTE CE rMaBu.

noaAAPDBMKA HA BALLATA CAMOBPbCHAYKA

Mpenopbysame Bn aa nouncreate Balwma npofyKT cnep BCAKO N3NON3BaHe.

1. XBaHeTe rnaBata v pexelLua MexaH13bM 1 ro U3fbpnaliTe OT KOPMyca Ha MalLMHKaTa
3a 6pbcHeHe (Qur. D).

2. OTapbnHeTe NNLETO CU OT OTAENEHUETO 3a Kocmu (ur. E).

3. M3npa3sHeTe oTAeneHneTo OT KOCbMUeTaTa upes neko notynsaHe (Our. F). CbLuo Taka,
KOCbMyeTaTa MOraT fja Ce OTCTPAHAT OT OTAENEHWNETO UM OT CaMOTO NnLie Upe3
13nnakBaHe nop Tevalla Bogda.
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4. Cnep Kato ce U3Cyluw, NocTaBeTe NPefHaTa YacT Ha GpbCHelLaTa rasa 06paTHO BbPXY
OTAENeHNeTo 3a CbOMpPaHe Ha KOCMU.

+  Hal-necHMAT 1 xurneHeH HaunH 3a NOYNCTBAHE Ha YPeaa e Aa U3niakHeTe cnep
ynoTpe6a rnasata My € Tonna Boga.

+ Cma3sBaiiTe 3b61Te Ha TPUMEPA Ha BCEKN LWECT MeceLia C Karka MalvmHHO Macno 3a
LUEBHI MaLUNHU.

CBANIAHE HA BATEPUATA

CnnHO NpenopbuMTeNHO e fa Npe3apexaalliata ce 6aTepua fa 6bje cMeHeHa oT

creunanmct. Yactute Ha Kopryca Ha caMobpbCHauKaTa U UHCTPYMEHTUTE UMaT oCTpi

KpaniLa, KoeTo MoXe fia ;0Be/ie 10 HapaHsABaHe, ako He paboTuTe BHUMATESHO C TAX.

«  batepuata Tpa6Ba fa 6bAe M3BafeHa Npean ypeabT Aa ce npeaaje 3a ckpar.

« Korato oTcTpaHsBate 6aTepuaTa, ypeabT TpA6GBa ia 6bAe U3KNIOUEH OT 3axpaHBaLlaTa
mMpexa.

1. OTcTpaHeTe rnaBaTta OT camobpbCHauKaTa (M3TerneTe rnaaTa Harope 1 oTaeneTe).

2. M3non3Baiikiu manka oTBepTKa, N3BajeTe ropHaTa YacT Ha ApbXKaTa.

3. Kato u3non3Bate Manka 0TBepTKa, OTAeNETe NPeAHIA Kanak OT TANIOTO.

4. OTcTpaHeTe TpWUTe BUHTa B NPeJHaTa YacT Ha CaMOBpbCHauKaTa.

5. M3nonsBailki Masnka oTBepTKa, OTAeneTe 0CBOOOAEHNA BbTPELLEH KOpMyc, 3a fia ce
nokaxe 6atepusTa.

6.  OTpenerte 6aTepumaTa OT NnaTKaTa.

. Batepuute Tpa6Ba fa ce N3XBbPNAT 6e30MacHo.

PELUMKJINPAHE

3a ia ce n36erHaT eKONOrNYHM 1 3ApaBHK NPobiemMmn Nopaan Haauue

Ha OnacHu cy6CcTaHLMY, ypeaunTe, akyMynaTopHuTe n

HeaKyMynaTopHuTe 6aTepuu, 0603HaueHu C efnH OT Te3u CUMBOAK, He
—

Tps6Ba fia Ce M3XBBPAAT 3a84HO C HECOPTUPAHI OBLYMHCKI OTNAABLM.
BuHaru U3xBbpasiiTe enekTpUUYecKI 1 eneKTPOHHM NPOAYKTY 1,
KbJETO € NPUIOKIMO, aKyMyNaTOpHN 1 HeaKyMynaTopHu 6atepun, Ha
noAxoAALLo opULMaNHO MACTO 3a peLuKAnpaHe/cbompaHe.




@

O b Ly aliia 15 iy laglarll 034 56153 oa s L 205) @Remington gise ol s eldl | <5
AT U Tl 3 g e A3 el

Qs Al g cie) ja)

Gl sin 8 (e pb el 75l cpdl) JuhY) ddasd g Sleadl 138 aladind ¢Say
Gl Acattidl A il ol Aguad) sl Aol il a6 53 LalaiYI s 358 Las
iy il SLUN ¢ gagys w3l oo Y 513 Al 55 58
O3 Y Apeall 5 Caulailly JWhY) & s YT cana s Sleadls JhY) Cuny Vi

Ot OO 5 Slealdl Jadal ol ) Candy il g 8 e ST s jee
i 8 Gy (y50 JalaY) J sliia

G G Y AT Gudies llain Jsad) 1ai ¥ Jgane e Jsaall (553
ok baca

=,

I\

NE:SYF ISR PREECH| PR LD

bl (8 calatll Ji jaaall dlle e J gesall ¢ all Juadl o

Sa Gk g il e Jpasll @l all @l aa pitall aodiud .
O Aal) A gal) daadll

el g i A il Jsne ae V) el 13 aladind Hema Y e

Aalial (5 al dadaty 2l pail sacld of Callall i) J gae ila Jasid @

Al ey 8 Gl G Q1Y) AT e ol Sl el sacls e

Ol die V) eS J aan dla s ol Gl oo Tum Jleall 5 o Il Y .

Ll mhul) g lamy e )y 28 s Jle Lils .

Alie al Sleall Jesd S Jpasi o8 Y e

Dlead) Jsm 4l U Jos ff S8 Y e

lall et aldind pasada e Jeall 1 e

¢15a¥)

Lall i 3ale 9 (On/off) lil/dsis Fliia 1

Lia 10 bl Gl ) pena 2

Ladl Josi e i .11 il 3

(00 2) oailisel 12 a4

(ome ) N Fs 13 Suidl il Ses 5

(cme ) adalisla g 14 sl eazal 5 6

(O ) 33l Gp2ua 15 oAl Gkl 7

o) sacld 8




€3

=
Jaall gaq

ABal) ddySla ok

i L SLaOU Al o3 483l 4580 liadle

Dleall Gilay e asls 1

leSllad Jsaally gadll saeld Jyaagisad 2

e gl Gle padlielion 3

oAl Gl eadls g gt Bacld G ADIAN D38l s 4

e dsY phaaial) aie 31 Gle delu 24 5aal (atilly 3 5

JalSIl 2l 43383 90 asai .

JASIL AA) AiSle adi oy Ledie LED 4ils o

ol ol G G st Cigass AGLAN e L0 4wl yedad Gosas a il (alids aie .

lée sladl 63 Obyse ‘53 Ddigall G gaus (gadl) ey asll A8MAll 438l Jaaa gl
B0’ J84E e dnaaial) 3AEa) Hedad Cogus JalSIl Ligada ()5S0 Ledie g dclull
Aol 24 3al Lgdaisalely a8 ol el L JS 233 Lgen ey Ul jee e Bliall .
158 240 5lsd 100 242 e Lalali A8Mall 45,81 bycais .
?\Jiﬁu\f\ Glaglad
A8yal)
ipall gl AalsY aaslasl Ral ) et 5200 Liagy Bagaad) A8Mal A33Ska 233305 () ueadusall (10
el A8 plas e 3 el dala s
A8yal)
iana JE AN RSl ad gaasls 1
G dal) pliia e bauall Al AiSla Jiadi i 2

ol Caaily Saag b)all gy dala dag 68

w

ey G eals Sy AN (uly Sl

S

Agha §)pal Gl jua a2ai)

A3yl ?Jé sida aladdaly Asdal)

ABa oy S pladial 3 03] Aalad) A83UAY 8 LS lagladll i gt 1

2315 Ja ol Lalay (sl Caplaisd a1a)) eladl a3 8,880 Galad oo yy AB3A) Ui pla33u) 2y 14g0is 2
Aalall e

Gaddial)

ABNA A58le Jpaiiy o3 1

3l e dpadisl 085l Jlea Al ) add) 2

ala e daalia iyl il lea dadl 3

G i Cadal Slea (il )35 adaly Jind Ca383) Slea gDl 53 dha opdiil Sleacand 4
AlSa Gh it of

Agalll uddd jlga Gala

daalll G383 Gale €3l

ABal) A3,Sle Jpruis Gyl o

(A JSU) AAY 5Sle pn (e g dgnly Slanially el gonar sl 1




@

()

(B JSal) duadll dis 3ade o8 hdall Gt a3 (A3 die
= A G4 (o 0 ol dp
st s dgle Jaxal g ABNAY) A0Sla pusa 8 mlanl $15a0 g palll 33 alaslilans 3 3
(C JSill) 4ilSa Gd draag Gle AYa5)8 Cigua
Dbl pdaal dld gagan alal) e ol Hadl) Cpdlsl Ll L;i 0332 a2l lea aaain .
oda 0.4 Jlasay jail) Gpdasl alall e Wagae )isll das 35 pla 1 a3y
5 gl U 53y ) deluall G jlie olail b Jadad) 58 gaxill gayi 535 baiall Slae] byl .
oebiall e B3sasa 5l3aad) syl paill Jsh Jalisl delad) oo lic slad) uSe

daal) i3

bl Agia i lasgass o3l ) Lball Ga)k e Jpadsll (e A8A) 23Ska Jdnd) Ji8 aiay

sl Ji8 Jagual

Lo lsE A 22y ABSAY A30Sla QS 3 U333 plass 0153 3 50wl plikall e 1 padua) ga bdaal
(J3ll Jagun o3 43l sl e 5 LED 3l (e gl

LaSla o laad e S LED 3 Gaagias Jpadill ke e Taidall 313) Gl Ji8 lasa oLl
odasll Ji gany o A3A))

Turbo dzald

[J33]) \iia ozl Agalall A puslly A83a)) 43,80 Jaadal 5aa) 5 5 pa ilaY ) Jpadill £l ladacal .
5all 5 533 TUPDO sl Lapfis sic s TUTbO poms (o8 A83Nal) A3l Jua2s] 405 5 50 laY)

IS A58 0e GlEY Baal 5 ye ilaYYJsa a3 liia Ladaa) Jhaasll .

@il Judadl Lle J guaall piliad

Agmaall Ghliall 33 )0mad 45,550 LA aladinl gagy Aipbaally Alviaell Gas e GlSa paa00) .
0I5 AN ba Jsk e liasaai o 483a L))

Bylsall (el Gali Gigaa iadlalall e g58s haaaad ¥ .

A8vall A8\ Adlyua

plaaial JS say dadia CGiglaidy danalis

. 1) A8da)) 43aSla awa e 1dazs daawl § Glaala, a4l Haal .
D JSa) Aall A38la pasa (g6 Vgas dgml s Slaaiially () ganay sl 1
A(E JS1) 5ai) Gun (e 4 sl a) 2
513 sl AEVAY L3Sl (uly Glat) (F JS20) all oz e 23300 a8l) BN (pa alds 3
il Gaa e 0aT e 200al ABNAN da g St 8 (Giag ol s 4
LAY s 183 elay Sleal) by Gk o Sleall Gakiiil dpana JASYIg Jeu1 36 ,L0) .
Aklia A3Sle i 35 )kais ) e A IS b3l Slea glind Gy i o3 .

by jtaad) zlal

A8Nall 43Sk Bl sae (e pars 53] 23 5y 0Bl AL Ay ol hAls yauadia Gid sk ola oy (s
anaa gad e Lgaa Juladll pae Alla 8 3glal) Cipasd 385 3ala Gkl a1

Lede 0alasll Jad Slealdl e gaill ALLEN & sl £14) Gan .

Aol A1) Jad ga i)l Jsas Juadl .




[Ty

e

L(A20aTs oY bl Gan) A83al A3Sla e e Al

e i plaaduly Gasiall el (e 3R g 5l

Gyt zha)

ABa)) A3,Sle Agaly 8 535m 5all AN jpalusall iy o3

Aol ST juaaa i shaialy Ugaa Guliall a2 bl Gl ¢ 530
pilall Aa ) e g Ul g 500

«s OWO®W~NO O,

anaa JSs i bl e palis

i) Bale)

e palaill pie Cag @yball dlsall e daalill dpanally dpial) JSLEe)l Ciadl
o) saleY AN jue by lhally padil) sale ALEN ey jlalls 3eaY)

L Qg Addaaall jpe Apaall CLléd pa el 038 e baaly dadle Jaad il

A il llaad) (Sl 13) @ISy ai g )3SIY15 Auils yeS) Ciladiall (e palasl) —
[525350 3y dpaskin Apamsy A3 G coall Baley ALIEN jue 5 pall saleY

alalaal faaad







Ref. No. XR1570

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriinii disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.
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